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Lavorazioni con Fresa a Ponte 
– Shaping with a Gantry Saw • Façonnages avec Fraiseuse à Portique • Bearbeitungen mit Brückenkopf-Fliesentrennmaschine  
• Mecanizados con Fresadora de Puente • Обработка мостовой фрезой

La scelta dei dischi va eseguita tenendo conto della 
tipologia di materiale (gres porcellanato), del suo 
spessore dell’angolo di inclinazione e delle macchine.

All’uscita della linea di taglio, per ridurre le deviazioni 
del disco ed eventuali conseguenti sbeccature, si 
raccomanda di posizionare un pezzo di agglomerato di 
quarzo o pietra abrasiva (A).

Schema di taglio lavello con disco (B)
Si raccomanda di effettuare prima i 4 fori poi un taglio 
disco tangente alla circonferenza, senza oltrepassarla.

Bei der Wahl der Trennscheibe sind die Art des Materials 
(Feinsteinzeug), dessen Stärke, der Neigungswinkel und 
die verwendete Maschine zu berücksichtigen.

Ein Stück Quarzagglomerat oder Schleifstein (A) am 
Ende des Schnittverlaufs trägt dazu bei, dass das 
Auslenken der Scheibe und somit das Splittern der Platte 
verhindert werden.

Bild Spülenausschnitt mit Scheibe (B)
Zunächst 4 Löcher und dann mit der Scheibe am Umfang 
entlang einen Tangentialschnitt ausführen, ohne darüber 
hinauszugehen.

When choosing the saw blade, consider the type of 
material (porcelain stoneware), its thickness, the angle of 
inclination and the machine.

Use a piece of quartz composite or abrasive stone (A) 
to hold the saw blade straight and prevent any chipping 
when exiting the cutting line.

Diagram for cutting a sink opening with a circular saw 
blade (B)
Drill the 4 holes first, then make a cut with the circular 
saw blade at a tangent to the circumference of each 
hole, stopping when it is reached.

Al seleccionar los discos, se debe tener en cuenta el tipo 
de material (gres porcelánico), su grosor, el ángulo de 
inclinación y las máquinas utilizadas.

En la salida de la línea de corte, para reducir las 
desviaciones del disco e impedir que se produzcan 
melladuras, se recomienda colocar una pieza de 
aglomerado de cuarzo o de piedra abrasiva (A).

Esquema de corte de fregadero con disco (B)
Es aconsejable realizar primero los cuatro orificios y 
después el corte con un disco tangencial con respecto a 
la circunferencia, sin sobrepasarla.

Les disques doivent être choisis selon le type de 
matériau (grès cérame), son épaisseur, l'angle 
d'inclinaison et les machines.

À la sortie de la ligne de coupe, pour réduire les 
déviations du disque et les éventuels ébrèchements, il 
est recommandé de positionner un aggloméré de quartz 
ou de pierre abrasive (A).

Schéma de coupe évier avec disque (B)
Il est recommandé de percer d'abord les 4 trous, puis 
avec un disque de réaliser une coupe tangente à la 
circonférence, sans la dépasser.

Выбор дисков должен осуществляться с учетом типа 
материала (керамогранит), его толщины, угла наклона 
и станка.

В конце линии резки, чтобы уменьшить отклонения 
диска и, как следствие, образование сколов, 
рекомендуется положить кусок кварцевого 
агломерата или абразивного камня (А).

Схема резки под мойку диском (В)
Рекомендуется выполнить сначала 4 отверстия, затем 
резку диском по касательной отверстий, не выходя 
за них.

B

A

Agglomerato di quarzo/pietra abrasiva • Quartz composite/abrasive stone
• Aggloméré de quartz/pierre abrasive • Quarzagglomerat/Schleifstein
• Aglomerado de cuarzo/piedra abrasiva • Кварцевый агломерат/абразивный камень

Drilling holes (1)

Cut (2)

Cut (3)

Cut (4)

50 mm

50 mm

Cut (5)

Ø consigliato foro 35 mm
Ø recommended hole 35 mm
Ø recommandé trou 35 mm
Empfohlener Ø des Bohrlochs 35 mm
Ø recomendado del orificio: 35 mm
Рекомендуется отверстие Ø 35 мм
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Lavorazioni con Waterjet
– Shaping with a Waterjet • Façonnages avec Jet d'Eau • Bearbeitungen mit Wasserstrahl • Mecanizados con Chorro de Agua  
• Обработка гидрорезкой

È opportuno impostare i parametri per le lavorazioni 
tenendo conto del tipo di materiale (gres porcellanato), 
del suo spessore e delle macchine utilizzate.

Tutte le lavorazioni devono essere sempre precedute dal 
detensionamento delle lastre sui 4 lati.

Si raccomanda di fare in modo che le lastre poggino 
sul banco di lavoro con la massima aderenza e 
uniformità. Per questo, prima di cominciare a lavorare è 
fondamentale accertarsi che il banco sia perfettamente 
stabile, planare e pulito. 
Nel caso in cui si stiano per realizzare fori e scassi su 
lastre a spessore 6 mm non stuoiate, si raccomanda di 
applicare sul lato posteriore uno strato di gomma ad alta 
densità, spesso circa 12 mm.

Bei der Eingabe der Parameter die Art des Materials 
(Feinsteinzeug), seine Stärke und die verwendete 
Maschine berücksichtigen.

Sämtlichen Bearbeitungen muss immer eine Besäumung 
der Platten auf allen 4 Seiten vorausgehen.

Dafür sorgen, dass die Platten vollflächig und 
gleichmäßig auf dem Werktisch aufliegen. Deshalb 
sollte vor Arbeitsbeginn sichergestellt werden, dass der 
Werktisch standsicher, eben und sauber ist.
Für Platten ohne Glasfasernetz in Materialstärke 6 mm 
wird empfohlen, vor der Fertigung von Löchern und 
Ausschnitten auf der Rückseite eine rund 12 mm dicke 
Unterlage aus hochdichtem Gummi anzubringen.

When setting shaping parameters, bear in mind the type 
of material (porcelain stoneware), its thickness and the 
machines used.

Slabs must be destressed on all 4 sides prior to all 
shaping operations.

Ensure that slabs rest on the workbench as evenly and 
firmly as possible. To achieve this, it is essential to check 
that the bench is perfect stable, flat and clean before 
starting work.
Before creating holes and openings in slabs 6 mm thick 
without mesh backing, a layer of high density rubber 
about 12 mm thick should be applied to the back.

Es conveniente configurar los parámetros de los 
mecanizados teniendo en cuenta el tipo de material (gres 
porcelánico), su grosor y las máquinas utilizadas.

Antes de realizar cualquier operación de mecanizado, 
siempre se debe reducir la tensión de las placas en los 
cuatro lados.

Es aconsejable colocar las placas de forma que 
descansen sobre el banco de trabajo con la máxima 
adherencia y uniformidad. Para ello, antes de empezar a 
trabajar, es fundamental asegurarse de que el banco sea 
perfectamente estable, plano y que esté limpio.
Si se va a realizar orificios y huecos en placas de 6 mm 
de grosor sin red de fibra de vidrio, se aconseja aplicar 
una capa de goma de alta densidad de unos 12 mm de 
grosor en la parte posterior.

Les paramètres de coupe doivent tenir compte du type 
de matériau (grès cérame), de son épaisseur et des 
machines utilisées.

Libérer les dalles de la tension sur les 4 côtés avant toute 
opération de façonnage.

Il est recommandé de faire en sorte que les dalles 
adhèrent au maximum au banc de travail et présentent 
un appui uniforme. Avant de commander à travailler, 
il est fondamental de contrôler que le banc est 
parfaitement stable, plat et propre.
Pour les dalles de 6 mm d'épaisseur sans filet en fibre 
de verre, avant de réaliser les trous et les fenêtres 
d'encastrement, il est recommandé d'appliquer au dos 
une couche de caoutchouc haute densité d'environ 
12 mm d'épaisseur.

Рекомендуется настроить параметры обработки, 
учитывая тип материала (керамогранит), его толщину 
и использованные станки.

Перед выполнением любой обработки необходимо 
снять напряжение плиты с 4 сторон.

Рекомендуется обеспечить полное и равномерное 
соприкосновение плит с рабочим столом. По этой 
причине, перед началом работы чрезвычайно важно 
убедиться, что стол полностью устойчив, что он 
ровный и чистый.
В случае, если выполняются отверстия и вырезы 
на плитах толщиной 6 мм без тканой подложки, 
рекомендуется наложить на тыльную сторону слой 
резины высокой плотности толщиной 12 мм.
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Lavorazioni con Waterjet
– Shaping with a Waterjet • Façonnages avec Jet d'Eau • Bearbeitungen mit Wasserstrahl • Mecanizados con Chorro de Agua  
• Обработка гидрорезкой

Il livello dell’acqua dovrebbe essere sempre superiore, 
o comunque pari a quello del banco di lavoro. Questo 
accorgimento è fondamentale per ottenere una finitura di 
migliore qualità sul lato inferiore della lastra (A).

Sequenza del taglio
Se si ha intenzione di tagliare la sagoma del piano, si 
raccomanda di suddividere la sua forma in due aree e 
di cominciare sempre con i tagli all’esterno della lastra. 
Dopo avere effettuato i tagli di rifilatura si procederà a 
tagliare la sagoma (B).

Raggiatura
Per assicurare una maggiore resistenza del materiale 
lavorato, si raccomanda una raggiatura minima di 6 mm 
per tutti gli angoli interni (C).

Der Wasserstand sollte immer mindestens so hoch wie 
der des Werktisches sein. Dies ist von grundlegender 
Wichtigkeit, um eine optimale Fertigstellung an der 
Plattenunterseite zu erhalten (A).

Schnittsequenz
Beim Zuschneiden der Kontur der Arbeitsplatte die Form in 
zwei Bereiche aufteilen und das Schneiden immer an der 
Außenseite der Platte zu beginnen.
Nach dem Besäumen schneidet man die Kontur (B).

Verrundung
Um eine höhere Widerstandfähigkeit des bearbeiteten 
Materials zu erreichen, sollten alle Innenecken einen Radius 
von mindestens 6 mm haben (C).

The water level should always at least be up to the level 
of the workbench. This is fundamental for achieving the 
best quality finishing on the underside of the slab (A).

Cutting sequence
When cutting a worktop to shape, subdivide its form into 
two areas and always start with cuts on the outside of 
the slab.
Make the destressing cuts and then cut the slab to the 
shape required (B).

Rounded corners
To increase the strength of the shaped material, a 
minimum radius of 6 mm is recommended for all internal 
corners (C).

El nivel de agua siempre debe ser superior (o igual) al nivel 
del banco de trabajo. Esto es fundamental para obtener un 
acabado de mejor calidad en la cara inferior de la placa (A).

Secuencia de corte
Si se desea cortar el perfil de la encimera, se aconseja 
dividir la forma en dos zonas y empezar siempre con los 
cortes en el exterior de la placa.
Una vez realizados los recortes de reducción de tensión, se 
cortará el perfil (B).

Redondeo
Para asegurar una mayor resistencia del material 
mecanizado, es aconsejable realizar un redondeo con un 
radio mínimo de 6 mm en todos los ángulos internos (C).

Le niveau de l'eau devrait être toujours supérieur ou, 
quoi qu'il en soit, égal à celui du banc de travail. Ceci 
est fondamental pour obtenir une finition de meilleure 
qualité sur le côté inférieur de la dalle (A).

Séquence de coupe
Pour couper la forme du plan, il est recommandé de 
le diviser en deux zones et de toujours commencer la 
coupe à l'extérieur de la dalle.
Après l'ébarbage, procéder à la découpe de la forme (B).

Rayons
Pour améliorer la résistance du matériau façonné, il est 
recommandé de donner à tous les angles internes un 
rayon de 6 mm minimum (C).

Уровень воды должен быть всегда выше или же 
равным уровню рабочего стола. Этот фактор 
чрезвычайно важен для получения наивысшего 
качества отделки на нижней стороне плиты (А).

Последовательность резки
Если вы намереваетесь вырезать столешницу, то 
рекомендуется разделить ее форму на два участка 
и всегда начинать со срезов, которые больше всего 
находятся снаружи плиты.
После обрезки кромок необходимо вырезать форму 
изделия (В).

Закругление
Для обеспечения наивысшей прочности 
обрабатываемого материала рекомендуется 
минимальное закругление в 6 мм на всех внутренних 
углах (С).

Cut (1)

R ≥ 6 mm

R ≥ 6 mm

Cut (2)

B

C

A Lastra Marazzi
Marazzi slab
Dalle Marazzi

Platte von Marazzi
Placa Marazzi
Плита Marazzi

Livello acqua
Water level
Niveau de l'eau
Wasserstand
Nivel de agua
Уровень воды

Doghe in metallo
Metal slats
Lames en métal
Lamellen aus Metall
Duelas de metal
Металлические рейки
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Lavorazioni con Contornatrice
– Shaping with a Contouring Machine • Façonnages avec Détoureuse • Bearbeitungen mit Konturfräsmaschine • Mecanizados 
con Contorneadora • Обработка Окантовочной Машиной

Durante i tagli, si raccomanda di utilizzare molta acqua 
indirizzando il getto verso l’esterno e l’interno dell’utensile. 
Dopo ogni taglio si raccomanda di sciacquare 
abbondantemente la superficie prima che si asciughi. 
Per evitare scheggiature, si raccomanda inoltre di non 
eseguire oscillazioni durante le operazioni di foratura.

Beim Schneiden reichlich Wasser verwenden und dabei 
den Strahl auf die Außen- und Innenseite des Werkzeugs 
richten.
Nach jedem Schnitt die Oberfläche gründlich abspülen, 
bevor sie trocknet.
Das Werkzeug darf beim Schneiden nicht schwingen, da 
die Platte sonst splittert.

Always use a plentiful flow of water during cutting and 
direct the jet towards the inside and outside of the tool.
After each cut, rinse the surface thoroughly before it dries.
To avoid chipping, do not oscillate the tool when drilling 
holes.

Durante los cortes, se aconseja utilizar gran cantidad de 
agua, orientando el chorro hacia el exterior y el interior de 
la herramienta.
Después de cada corte, se recomienda enjuagar 
abundantemente la superficie antes de que se seque.
Además, para evitar desportilladuras, se aconseja no 
realizar oscilaciones durante las operaciones de taladrado.Pendant la coupe, il est recommandé d'utiliser une 

grande quantité d'eau en dirigeant le jet vers l'extérieur 
et vers l'intérieur de l'outil.
Après chaque coupe, il est recommandé de rincer à 
grande eau la surface avant qu'elle ne sèche.
Pour éviter toute fissure, il est également recommandé 
de ne pas effectuer de coupes avec oscillation de l'outil.

Во время резки рекомендуется использовать большое 
количество воды, направляя струю в наружную 
сторону и внутрь инструмента.
После резки рекомендуется промыть поверхность 
большим количеством воды до того, как она высохнет.
Кроме того, для предотвращения сколов не 
рекомендуется раскачивать инструмент во время 
сверления.
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Tutte le lavorazioni devono essere sempre precedute dal 
detensionamento delle lastre sui 4 lati.
Nel caso in cui si stiano per realizzare fori e scassi su lastre 
a spessore 6 mm non stuoiate, si raccomanda di applicare 
sul lato posteriore uno strato di gomma ad alta densità, 
spesso circa 12 mm.

Per evitare rotture delle lastre a causa di spinte eccessive 
causate dalla chiusura del diamante, si raccomanda di 
"ravvivarlo" al bisogno e di non ridurre troppo la velocità 
di taglio. Si raccomanda infine di utilizzare molta acqua 
durante i tagli, indirizzando il getto verso l’esterno e 
l’interno dell’utensile.
Prima di effettuare il taglio, verificare che il piano di lavoro 
sia nelle condizioni ottimali e utilizzare come supporto solo 
ed esclusivamente ventose e riscontri di posizionamento 
in teflon. Si raccomanda di disporre le ventose a sostegno 
delle zone maggiormente sollecitate durante il taglio, 
utilizzando quelle di dimensioni apposite per le zone più 
strette. Le ventose devono essere pulite e prive di eventuali 
residui lasciati dalle precedenti operazioni (A). 
Per favorire l’uscita dell’utensile e evitare scheggiature, si 
raccomanda di tenere un ampio raggio di ingresso della 
fresa ed infine si raccomanda di non farlo oscillare (B).

Libérer les dalles de la tension sur les 4 côtés avant toute 
opération de façonnage.
Pour les dalles de 6 mm d'épaisseur sans filet en fibre 
de verre, avant de réaliser les trous et les fenêtres 
d'encastrement, il est recommandé d'appliquer au dos 
une couche de caoutchouc haute densité d'environ 12 mm 
d'épaisseur.

Pour éviter que les dalles ne se cassent sous l'effet des 
forces excessives provoquées par la perte d’abrasivité du 
diamant, il est recommandé de le « raviver » au besoin 
et de ne pas trop réduire la vitesse de coupe. Il est aussi 
recommandé d'utiliser une grande quantité d'eau pendant 
la coupe, en dirigeant le jet vers l'extérieur et vers l'intérieur 
de l'outil.
Avant toute opération de coupe, contrôler que le banc de 
travail se trouve dans des conditions optimales et utiliser 
comme support uniquement des ventouses et des butées 
de positionnement en téflon. Il est recommandé d'utiliser 
les ventouses pour soutenir les zones les plus exposées à 
la contrainte pendant la coupe, ainsi que d'employer les 
ventouses de dimensions appropriées pour les zones plus 
étroites. Les ventouses doivent être propres et sans résidus 
d'opérations précédentes (A).
Il est recommandé de conserver un rayon d'entrée ample 
de l'outil ainsi que d'éviter toute oscillation pour favoriser la 
sortie de l'outil et prévenir toute fissure (B).

Antes de realizar cualquier operación de mecanizado, 
siempre se debe reducir la tensión de las placas en los 
cuatro lados.
Si se va a realizar orificios y huecos en placas de 6 mm 
de grosor sin red de fibra de vidrio, se aconseja aplicar 
una capa de goma de alta densidad de unos 12 mm de 
grosor en la parte posterior.

Para evitar que las placas se rompan a causa de un 
empuje excesivo debido al desgaste del diamante, se 
recomienda «regenerarlo» cuando sea necesario y no 
reducir demasiado la velocidad de corte. Por último, 
se aconseja utilizar gran cantidad de agua durante los 
cortes, orientando el chorro hacia el exterior y el interior 
de la herramienta.
Antes de realizar el corte, comprobar que la encimera 
esté en condiciones idóneas y utilizar como soporte 
exclusivamente ventosas y topes de colocación hechos 
de teflón. Se recomienda colocar las ventosas de forma 
que sostengan las zonas más sometidas a solicitaciones 
durante el corte, y utilizar el tamaño adecuado para las 
zonas más reducidas. Las ventosas deben estar limpias y 
sin residuos de las operaciones anteriores (A).
Para facilitar la salida de la herramienta y evitar que se 
produzcan desportilladuras, se debe adoptar un amplio 
radio de entrada y, por último, se debe evitar que la 
herramienta oscile (B).Slabs must be destressed on all 4 sides prior to all 

shaping operations.
Before creating holes and openings in slabs 6 mm thick 
without mesh backing, a layer of high density rubber 
about 12 mm thick should be applied to the back.

To prevent slab breakages due to excessive pressure 
as the diamond disk becomes blunt, sharpen it as 
necessary and do not reduce the cutting speed too far. 
To conclude, always use a plentiful flow of water during 
cutting and direct the jet towards the inside and outside 
of the tool.
Before cutting, check that the work surface is in optimal 
condition and only use suction cups and Teflon locators 
as supports. Place the suction cups to support the zones 
subjected to the greatest stresses during cutting, and use 
cups of appropriate size for the narrowest areas. Suction 
cups must be clean, with no residues left by previous 
operations (A).
To facilitate tool exit and prevent chipping use a large 
tool radius of entry and also do not oscillate it (B).

Sämtlichen Bearbeitungen muss immer eine Besäumung 
der Platten auf allen 4 Seiten vorausgehen.
Für Platten ohne Glasfasernetz in Materialstärke 6 mm 
wird empfohlen, vor der Fertigung von Löchern und 
Ausschnitten auf der Rückseite eine rund 12 mm dicke 
Unterlage aus hochdichtem Gummi anzubringen.

Um Plattenbrüche durch übermäßig starke Drücke, bedingt 
durch ein stumpfes Diamantwerkzeug, zu vermeiden, 
sollte man dieses bei Bedarf „nachschärfen“ und die 
Schnittgeschwindigkeit nicht zu stark reduzieren. Beim 
Schneiden reichlich Wasser verwenden und dabei den 
Strahl auf die Außen- und Innenseite des Werkzeugs 
richten.
Vor Ausführung des Schnitts sicherstellen, dass sich die 
Arbeitsfläche in optimalem Zustand befindet. Zur Fixierung 
sind ausschließlich Saugteller und Positionieranschläge aus 
Teflon zugelassen. Die Saugteller an den beim Schneiden 
am stärksten beanspruchten Zonen anordnen. An engen 
Stellen kleinere Saugteller anbringen. Die Saugteller 
müssen sauber sein und dürfen keine Rückstände 
vorhergehender Arbeitsgänge aufweisen (A).
Der Eintauchradius des Fräsers muss weit sein, um das 
Herausführen des Werkzeugs zu erleichtern und zu 
verhindern, dass die Platte splittert. Beim Schneiden nicht 
schwingen (B).

Перед выполнением любой обработки необходимо 
снять напряжение плиты с 4 сторон.
В случае, если выполняются отверстия и вырезы 
на плитах толщиной 6 мм без тканой подложки, 
рекомендуется наложить на тыльную сторону слой 
резины высокой плотности толщиной 12 мм.

Для предотвращения поломок плит ввиду чрезмерного 
нажима, вызванного засорением алмазного 
диска, рекомендуется "подтачивать" его по мере 
необходимости и не снижать слишком сильно скорость 
резки. Наконец, рекомендуется использовать большое 
количество воды во время резки, направляя струю 
наружу и внутрь инструмента.
Перед выполнением резки убедитесь, что рабочий стол 
находится в оптимальном состоянии, и используйте в 
качестве опоры лишь только присоски и тефлоновые 
упоры для позиционирования. Рекомендуется 
расположить присоски в зонах опоры, наиболее 
подверженных нагрузкам во время резки, используя 
присоски специальных размеров для более узких зон. 
Присоски должны быть чистыми и не должны иметь на 
себе остатков от предыдущей обработки (А).
Для облечения выхода инструмента и предотвращения 
образования сколов рекомендуется сохранять большой 
радиус захода режущего инструмента, а также не 
рекомендуется раскачивать ее (В).

50 mm

50 mm

50% della velocità di taglio 
applicata negli ultimi 150 mm *

B

A

* 50% of cutting speed applied in the last 150 mm • 50 % de la vitesse de coupe 
pour les 150 derniers mm • 50 % der angewandten Schnittgeschwindigkeit 
auf den letzten 150 mm • 50 % de la velocidad de corte aplicada en los últimos 
150 mm • 50% скорости резки на последних 150 мм
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Für das Projekt The Top hat Marazzi neue Rohstoff-
Formeln und Produktionsprozesse erforscht, um einen 
leicht bearbeitbaren und zuverlässigen Werkstoff 
zu entwickeln, aus dem sich Küchenarbeits- und 
Waschtischplatten sowie Einrichtungselemente 
mit exklusiver Optik und ausgezeichneten 
Leistungsmerkmalen fertigen lassen.

Bei den Bearbeitungen der Arbeitsplatten keine 90°-Ecken 
lassen. Die Innenecken der Ausschnitte von 6 mm 
starken Platten sollen einen Radius von mindestens 6 mm 
erhalten, während für die Innenecken der Ausschnitte 
von 12 mm und 20 mm starken Platten ein Radius 
von mindestens 8 mm vorzusehen ist. Zwischen den 
Ausschnitten und den Kanten der besäumten Platte und 
zwischen der Ausschnittkante und dem Armaturenloch 
soll ein Abstand von mindestens 5 cm gelassen werden.For The Top project, Marazzi has researched new formulas 

for raw materials and production processes in order to 
create a material that is machinable and reliable so that it 
can be effectively transformed into kitchen and bathroom 
counters and furnishing accessories characterized by 
unique beauty and technical performance.

When shaping worktops, never leave 90° corners 
and create a radius of at least 6 mm for the corners of 
openings in slabs 6 mm thick and a radius of at least 8 mm 
in slabs 12 mm and 20 mm thick. Leave a gap of at least 
5 cm between openings and the edges of the destressed 
slab and between the edge of the sink opening and the 
tap opening.

Para el proyecto The Top, Marazzi ha buscado nuevas 
fórmulas de materias primas y procesos productivos para 
crear un material fácilmente elaborable y fiable, con el 
fin de poderlo transformar eficazmente en encimeras de 
cocinas, baños y complementos decorativos de belleza y 
rendimiento técnico únicos.

Durante el mecanizado de las encimeras, no deben 
dejarse ángulos de 90° sino que deben redondearse con 
un radio de al menos 6 mm en los huecos de las placas 
de 6 mm de grosor y un radio de por lo menos 8 mm en 
los de placas de 12 y de 20 mm de grosor. Dejar al menos 
5 cm de distancia entre los huecos y los bordes de la 
placa destensada y entre el borde del hueco y el orificio 
para el grifo.

Pour son projet The Top, Marazzi a reformulé ses matières 
premières et renouvelé ses méthodes de production pour 
créer un matériau très façonnable et fiable, de sorte à le 
transformer efficacement en plans de travail, en plans 
de toilette et en accessoires déco garantissant beauté et 
caractéristiques techniques uniques.

Ne jamais laisser d'angles droits pour le façonnage des 
plans de travail. Les angles des fenêtres d'encastrement 
doivent avoir un rayon d'au moins 6 mm sur les dalles de 
6 mm d'épaisseur, et d'au moins 8 mm sur les dalles de 
12 et 20 mm d'épaisseur. Laisser au moins 5 cm entre les 
fenêtres d'encastrement et les bords de la dalle (libérée de 
la tension) et entre le bord de la fenêtre d'encastrement et 
le trou du robinet.

Для проекта The Top Marazzi разработала новые 
формулы сырья и производственных процессов 
для создания легко обрабатываемого и надежного 
материала с целью его использования для 
кухонных и ванных столешниц и элементов 
обстановки с уникальной красотой и техническими 
характеристиками.

При обработке столешниц не оставляйте углы 90° 
и предусматривайте минимальный радиус 6 мм в 
углах вырезов в плитах толщиной 6 мм и радиус 
не менее 8 мм на плитах толщиной 12 и 20 мм. 
Оставьте расстояние не менее 5 см между вырезами 
и кромкой плиты со снятым напряжением, а также 
между кромкой выреза и отверстием под кран.

Per il progetto The Top, Marazzi ha ricercato nuove 
formule di materie prime e processi produttivi per creare 
un materiale facilmente lavorabile ed affidabile, al fine di 
poterlo efficacemente trasformare in piani cottura, bagno, 
complementi di arredo dalla bellezza e performance 
tecniche uniche.

Nella lavorazioni dei worktop non lasciare gli angoli di 90° 
e prevedere un raggio di almeno 6 mm per gli angoli degli 
scassi nelle lastre a spessore 6 mm e almeno un raggio 
di 8 mm nelle lastre a spessore 12 e 20 mm. Lasciare 
almeno 5 cm di distanza tra gli incassi e i bordi della 
lastra detensionata e tra il bordo dello scasso e il foro del 
rubinetto.
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Rinforzo dei piani di lavoro (A)
Per rinforzare i piani a squadra si raccomanda vivamente 
di utilizzare listelli di granito denso. Utilizzando altri tipi 
di materiali, a causa del loro differente coefficiente di 
dilatazione termica, nel tempo potrebbero verificarsi 
fenomeni di curvatura dei ripiani o apertura dei bordi 
a squadra. In ogni caso, e sempre per i motivi appena 
esposti, non si dovrebbero mai utilizzare rinforzi di quarzo. 
Si raccomanda di distribuire i rinforzi lungo l’intero 
perimetro delle lastre e lungo quello degli scassi, di modo 
da renderli più resistenti e rigidi.

Lavelli e piani ad induzione
Si raccomanda di mantenere una distanza minima di 
2 mm tra i piani e i lavelli. Si raccomanda di proteggere 
la superficie dei piani con del nastro adesivo durante la 
sigillatura dei lavelli con silicone.
Un’ulteriore raccomandazione è di applicare un rinforzo 
sui vani della rubinetteria, di modo da distribuire in 
maniera equilibrata le forze generate dalle attività di 
installazione e, in seguito, da quelle di utilizzo quotidiano.

Renforcement des plans de travail (A)
Pour renforcer les plans, il est vivement recommandé 
d'utiliser des blocs de granit dense. Les autres matériaux 
présentent un différent coefficient de dilatation 
thermique, ce qui pourrait provoquer à la longue le 
cintrage des plans ou l'ouverture des bords en onglet. 
Quoi qu'il en soit, et pour les raisons exposées ci-dessus, 
ne jamais utiliser de renforts en quartz.
Il est recommandé de répartir les renforts sur tout 
le périmètre des dalles et sur celui des fenêtres 
d'encastrement, de sorte à augmenter leur résistance et 
leur rigidité.

Éviers et tables de cuisson à induction
Il est recommandé de garder une distance de 2 mm 
minimum entre les plans de travail et les éviers. Il est 
préférable de protéger la surface des plans avec un ruban 
adhésif pendant le scellement de l'évier avec le silicone.
Il est également conseillé d'appliquer un renfort sur 
les trous de la robinetterie pour bien répartir les forces 
générées par les activités d'installation et, par la suite, par 
l'utilisation quotidienne.

Refuerzo de las encimeras (A)
Para reforzar las encimeras, se aconseja vivamente el 
uso de listones de granito denso. Si se utilizan otros 
tipos de materiales, dada la diferencia en el coeficiente 
de dilatación térmica, con el paso del tiempo podrían 
producirse fenómenos de curvatura de las encimeras 
o la separación de los cantos ingleteados. En cualquier 
caso, por los motivos recién explicados, nunca deberán 
utilizarse refuerzos de cuarzo.
Se recomienda distribuir los refuerzos en todo el 
perímetro de las placas y de los huecos, de forma que 
sean más resistentes y rígidos.

Fregaderos y placas de inducción
Se recomienda mantener una distancia mínima de 2 mm 
entre la encimera y el fregadero. Se aconseja proteger la 
superficie de las encimeras con cinta adhesiva mientras 
se sellan los fregaderos con silicona.
También se recomienda instalar un refuerzo en los 
huecos para la grifería, a fin de distribuir de forma 
equilibrada las fuerzas causadas por las actividades de 
instalación y, posteriormente, por el uso diario.

Reinforcing worktops (A)
Dense granite slats are strongly recommended for 
reinforcing worktops. If other types of materials are used, 
warping of surfaces or cracks in joints in right-angle 
edges may occur due to their different thermal expansion 
coefficient. In all cases, and for the reasons just stated 
above, quartz stiffeners must never be used.
Stiffeners should be installed right along the perimeter 
of the slab and that of any openings, to increase their 
strength and rigidity.

Sinks and induction hobs
A gap of at least 2 mm should be left between worktops 
and sinks. Worktop surfaces should be protected with 
masking tape when sealing sinks with silicone.
Tap openings should also be reinforced to ensure even 
distribution of the forces applied during installation and 
then daily use.

Verstärkung der Arbeitsplatten (A)
Zur Verstärkung der Arbeitsplatten wird dringend 
empfohlen, Leisten aus dichtem Granit zu verwenden. 
Verwendet man andere Arten von Materialien, kann dies 
aufgrund ihres anderen Wärmeausdehnungskoeffizienten 
mit der Zeit zu einer Wölbung der Arbeitsplatte oder zur 
Öffnung der Kanten führen kann. Aus den vorgenannten 
Gründen sind Verstärkungen aus Quarz auf keinen Fall 
angebracht.
Die Verstärkungen müssen rund um den ganzen 
Plattenrand und rund um die  Ausschnitte verteilt 
werden, damit ihre Festigkeit und Steifigkeit erhöht wird.

Spülen und Induktionsfelder
Es soll ein Mindestabstand von 2 mm zwischen den 
Arbeitsplatten und Spülen eingehalten werden. Beim 
Versiegeln der Spülen mit Silikon die Oberfläche der 
Arbeitsplatten mit Klebeband schützen.
Des Weiteren wird empfohlen, eine Verstärkung an den 
Ausschnitten für die Armaturen anzubringen, um eine 
gleichmäßige Verteilung der bei der Montage und beim 
täglichen Gebrauch erzeugten Kräfte zu erzielen.

Усиление рабочих поверхностей (А)
Для усиления столешниц настоятельно 
рекомендуется использовать рейки из плотного 
гранита. Используя материалы другого типа, ввиду 
иного коэффициента теплового расширения, с 
течением времени может обнаружиться искривление 
столешниц или же расслоение столешниц и кромок. 
В любом случае и всегда по только что изложенным 
причинам, никогда не следует использовать 
усилительные детали из кварца.
Рекомендуется распределить усиление вдоль всего 
периметра плит и вдоль периметра вырезов, чтобы 
придать им прочности и жесткости.

Мойки и индукционные варочные панели
Рекомендуется сохранять минимальное расстояние 
в 2 мм между столешницами и мойками. Во время 
герметизации моек силиконом рекомендуется 
защитить поверхность столешниц липкой лентой.
Также рекомендуем усилить места установки 
водосмесительной арматуры, чтобы равномерно 
распределить усилия, образуемые при установке, 
а в дальнейшем - нагрузки при повседневном 
использовании.

A
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Lavelli e piani cottura ad induzione a incasso o 
soprapiano (A)

Lavelli filo top e piani cottura ad induzione (B)
Se occorre realizzare un ribasso per lavelli e piani 
cottura a filo piano, si raccomanda di utilizzare solo ed 
esclusivamente lastre a spessore 12 mm e 20mm, avendo 
cura di non tagliarle oltre i 6 mm.

Lavelli sotto top (C)
Per i lavelli di grandi dimensioni, si raccomanda di 
rafforzare il piano fissando una barra di sostegno alla 
sua struttura di appoggio, per evitare distaccamenti dei 
lavelli o rotture dei piani a causa del peso dell’acqua o 
dell’accumulo di stoviglie e altri utensili.

Una volta completati, i piani devono essere spostati 
servendosi di traversi in legno e casse realizzate ad hoc, 
al fine di garantirne la massima stabilità.

Spülen und Induktionskochfelder in Einbau- und 
Aufsatzausführung (A)

Flächenbündige Spülen und Induktionskochfelder (B)
Mulden für flächenbündig eingesetzte Spülen und Kochfelder 
dürfen nur in 12 mm und 20 mm starken Platten ausgeführt 
werden, wobei nicht tiefer als 6 mm gefräst werden darf.

Unterbauspülen (C)
Bei großen Spülen sollte zur Verstärkung der Arbeitsplat-
te eine Stützleiste an ihrer Auflagekonstruktion befestigt 
werden, um das Herausbrechen der Spülen oder den Bruch 
der Arbeitsplatten durch das Gewicht des Wassers oder des 
angesammelten Geschirrs zu vermeiden.

Nach der Fertigstellung müssen die Arbeitsplatten unter Ver-
wendung von Holzlatten und Spezialverschlägen gehandelt 
werden, um die maximale Stabilität zu gewährleisten.

Drop-in sinks and induction hobs (A)

Flush-mounted sinks and induction hobs (B)
If it is necessary to make an initial cut for flush-mounted 
sinks and hobs, only 12 mm and 20 mm thick slabs must 
be used, cutting to a depth of no more than 6 mm.

Undermount sink (C)
For large sinks, the worktop should be reinforced by 
fixing a supporting bar to its mounting surface, to 
prevent detaching of sinks or failure of worktops due to 
the weight of the water or accumulated pans and other 
utensils.

Once completed, worktops must be handled with the aid 
of specially created wooden cross-bars and crates, to 
ensure the maximum stability.

Éviers et plans de cuisson à induction encastrés (A)

Éviers au ras du plan de travail et plans de cuisson à 
induction (B)
Pour réaliser un bord rabaissé pour éviers et tables de 
cuisson au ras du plan de travail, utiliser uniquement des 
dalles de 12 mm et 20 mm d'épaisseur, en évitant que la 
coupe dans l'épaisseur ne dépasse 6 mm.

Éviers sous plan de travail (C)
Pour les éviers de grande taille, il est recommandé de 
renforcer le plan de travail en fixant une barre de support 
à la structure d'appui, de sorte à éviter que les éviers ne 
se détachent ou les plans ne se cassent sous le poids de 
l'eau, de la vaisselle ou d'autres ustensiles.

Après réalisation, les plans doivent être déplacés à l'aide 
de traverses en bois et de caisses faites tout spécialement 
à cet effet, de sorte à garantir la stabilité maximale.

Fregaderos y placas de inducción de encastre o sobre encimera

Fregaderos enrasados y placas de inducción (B)
En caso de que se tengan que efectuar un rebaje en fregaderos 
y superficies de cocción a ras de la encimera, se aconseja utilizar 
única y exclusivamente placas de 12 y de 20 mm de grosor, 
procurando no recortarlas más de 6 mm.

Fregaderos bajo encimera (C)
En caso de fregaderos de grandes dimensiones, se recomienda 
reforzar la encimera, fijando una barra de soporte en la estructura 
sobre la que descansa, para evitar que el fregadero se suelte o 
que la encimera se rompa a causa del peso del agua o de la vajilla 
y otros utensilios acumulados en él.

Una vez terminadas, las encimeras deberán transportarse con la 
ayuda de travesaños de madera y cajas realizadas ex profeso, con 
el fin de garantizar su máxima estabilidad.

(A)

Встроенные и накладные мойки и индукционные 
варочные панели (А)

Мойки на одном уровне и индукционные варочные панели
При необходимости изготовления вырезов под мойки 
и варочные панели для их установки на уровне столеш-
ницы рекомендуется использовать лишь только плиты 
толщиной 12 мм и 20 мм, обращая внимание на то, чтобы 
не удалять более 6 мм материала.

Мойки под столешницей (С)
Для моек больших размеров рекомендуется усилить 
столешницу, закрепив опорную балку на ее опорной кон-
струкции, чтобы не допустить отсоединение моек или же 
поломки столешниц из-за веса воды или же скопившейся 
посуды и кухонных принадлежностей.

После завершения изготовления столешницы следу-
ет перемещать при помощи деревянных поперечин и 
специально изготовленных ящиков, чтобы гарантировать 
наибольшую неподвижность.

(В)
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Angoli
Per garantire la necessaria tenuta strutturale delle lastre, 
si raccomanda di tagliare tutti gli angoli interni di modo 
che il loro raggio sia pari o superiore ai 6 mm. Per non 
creare punti di rottura, gli angoli non devono mai essere 
tagliati a 90° (A).

Raccordi
In presenza di uno o più raccordi di notevoli dimensioni, 
o interrotti/aperti, per ridurre al minimo i rischi di 
rottura durante le fasi di lavorazione, si raccomanda di 
lasciare una striscia di materiale per irrigidire il piano, 
già incisa per metà dello spessore, da tagliare al termine 
dell’installazione.

Si raccomanda di lasciare una distanza pari a minimo 
5 cm tra gli scassi e i bordi delle lastre (B).

Si raccomanda di non lasciare mai angoli a 90° e di 
definire un raggio pari a minimo 6 mm per tutti gli angoli 
di alloggiamento (C).

Angles
Il est recommandé de couper tous les angles internes 
pour leur donner un rayon égal ou supérieur à 6 mm, de 
sorte à garantir la résistance structurale des dalles. Pour 
ne pas former de points de rupture, les angles ne doivent 
jamais être coupés à 90° (A).

Raccords
En présence d'un ou de plusieurs raccords de grandes 
dimensions, ou de raccords fermés/ouverts, il est 
recommandé de laisser une bande de matériau pour 
donner plus de rigidité au plan. Précoupée sur la moitié 
de son épaisseur, cette bande sera coupée totalement 
après l'installation. De cette façon, il est possible de 
limiter les ruptures pendant les opérations de façonnage.

Il est recommandé de laisser une distance de 5 cm 
minimum entre les fenêtres d'encastrement et le bord 
des dalles (B).

Il est conseillé de ne jamais laisser d'angles droits et de 
donner un rayon de 6 mm minimum à tous les angles 
d'encastrement (C).

Ángulos
Para garantizar la resistencia estructural necesaria de las 
placas, se recomienda cortar todos los ángulos internos 
de forma que tengan un radio igual o superior a 6 mm. 
Para evitar la creación de puntos de rotura, los ángulos 
no deberán cortarse nunca a 90° (A).

Uniones
En caso de haber una o varias uniones de grandes 
dimensiones, o interrumpidas/abiertas, para reducir 
al mínimo el riesgo de rotura durante las fases de 
mecanizado, se aconseja dejar una tira de material para 
aportar rigidez a la encimera, rebajada previamente 
a la mitad de su grosor, que se cortará al terminar la 
instalación.

Se recomienda dejar una distancia mínima de 5 cm entre 
los huecos y los bordes de las placas (B).

Nunca deberán dejarse ángulos de 90°, sino que todos 
los ángulos de alojamiento (C) deberán redondearse con 
un radio mínimo de 6 mm.

Corners
To ensure slabs' structural resistance, all internal corners 
should be cut with a radius of at least 6 mm. To avoid 
creating potential failure points, corners must never be 
cut at 90° angles (A).

Connecting sections
If slabs have one or more large, or interrupted/open, 
connecting sections, to minimise the risk of breakage 
during shaping, leave a strip of material scored through 
to just half its depth to stiffen the worktop, and do not 
cut it completely until installation has been completed.

Leave a gap of at least 5 cm between openings for built-
in sinks/appliances and slab edges (B).

Never leave 90° corners and shape all the corners of 
sink/appliance mounting openings with a radius of at 
least 6 mm (C).

Ecken
Um die erforderliche strukturelle Festigkeit der Platten 
zu gewährleisten, sind alle Innenecken so zu schneiden, 
dass sie einen Radius von mindestens 6 mm haben. Keine 
90°-Ecken schneiden, da sonst Bruchpunkte geschaffen 
werden (A).

Anschlussflächen
Um das Bruchrisiko während der Bearbeitung auf ein 
Mindestmaß zu reduzieren, wird bei einer oder mehreren 
großen Anschlussflächen (geschlossen/noch offen) zur 
Versteifung der Arbeitsplatte ein bereits bis zur Hälfte 
eingeschnittener Materialstreifen stehen gelassen, der 
dann am Ende der Montage abgeschnitten wird.

Zwischen den Ausschnitten und den Plattenkanten soll 
ein Abstand von mindestens 5 cm gelassen werden (B).

Nie 90°-Ecken lassen und einen Radius von mindestens 
6 mm für alle Aussparungsecken festlegen (C).

Углы
Для гарантии необходимой структурной прочности 
плит рекомендуется вырезать все внутренние углы 
таким образом, чтобы их радиус был равен 6 мм 
или больше. Чтобы не создавать точки излома, углы 
никогда не должны вырезаться под 90° (A).

Поверхности вокруг вырезов
При наличии одной или нескольких поверхностей 
вокруг вырезов больших размеров или же открытых 
или закрытых вырезов, для снижения до минимума 
опасности поломки во время обработки и чтобы 
добавить жесткости столешнице, рекомендуется 
оставить полосу материала надрезанную на половину 
толщины, которая будет окончательно отрезана после 
установки.

Рекомендуется оставлять минимальное пространство 
в 5 см между вырезами и кромками плиты (В).

Не рекомендуется выполнять углы 90° и оставлять 
минимальный радиус в 6 мм во всех углах проемов (С).

A

B

C

50 mm

50 mm

50 mm50 mm

R ≥ 6 mm
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Per realizzare correttamente le aperture si raccomanda 
di procedere prima a forare gli angoli e solo 
successivamente a realizzare i tagli rimanenti.
Regole per la realizzazione degli scassi:
— Non unire mai due tagli diritti
— In mancanza di angolo, realizzare interni quadrati
— Raggio minimo di 6 mm per tutti gli angoli interni

Se possibile a livello progettuale, si raccomanda di non 
realizzare ripiani caratterizzati da un notevole squilibrio 
dei pesi (A).
Si sconsiglia la realizzazione di tagli irregolari e, nel caso 
in cui occorresse realizzarne, si raccomanda di dotare il 
ripiano di fughe.
Per realizzare i vani in cui collocare prese, interruttori e 
altri tipi di accessori si raccomanda di realizzare dei fori 
circolari, anche sovrapponendoli tra loro (B).

Gli scassi per alloggiare i fori delle prese elettriche 
devono essere realizzati a una distanza minima di 5 cm 
dai bordi delle lastre. Posizionare la lastra su un piano di 
lavoro stabile, pulito e planare. La sua superficie rifinita 
va rivolta verso l’alto. Disegnate le dimensioni del foro, 
usare un trapano non battente o una smerigliatrice 
con punta o fresa diamantata (6-10 mm), mantenendo 
costantemente raffreddato l’utensile.
Realizzare 4 fori nei rispettivi angoli, quindi eseguire 
lo scasso con una smerigliatrice angolare e un disco 
diamantato di piccolo diametro.

Pour réaliser correctement les ouvertures, il est 
recommandé de percer d'abord les angles, puis de réaliser 
le reste des coupes.
Règles pour la réalisation des fenêtres d'encastrement :
— Ne jamais unir deux coupes droites
— En cas d'angle sans rayon, la coupe peut être carrée
— Rayon de 6 mm minimum pour tous les angles internes

Si possible au niveau conceptuel, il est recommandé de 
ne pas réaliser de plans caractérisés par un déséquilibre 
considérable des poids (A).
Il est déconseillé de faire des coupes irrégulières et, si 
elles sont nécessaires, il est recommandé de laisser sur le 
plan les lignes de sortie des lames.
Pour pratiquer les ouvertures pour prises, interrupteurs et 
autres types d'accessoires, il est recommandé de réaliser 
des trous circulaires, même en les superposant entre eux (B).

La découpe de fenêtres en vue de poser des prises 
électriques doit être réalisée à une distance minimum 
de 5 cm des bords des dalles. Positionner la dalle sur 
un plan stable, propre et plat. Sa surface finie doit être 
positionnée vers le haut. Tracer les dimensions de la 
fenêtre puis au moyen d’une perceuse sans percussion 
ou d’une meuleuse à pointe ou à fraise diamant (6 à 10 
mm), percer en veillant à refroidir régulièrement l’outil. 
Réaliser un trou dans chaque coin puis percer la fenêtre 
avec une meuleuse d’angle dotée d’un disque diamant 
de petit diamètre.

La forma correcta de realizar los huecos es taladrar 
primero los ángulos, y después hacer los cortes restantes.
Pautas de realización de los huecos:
— No unir nunca dos cortes rectos
— Si no se puede redondear los ángulos, realizar ángulos 
interiores cuadrados
— Radio mínimo de 6 mm en todos los ángulos interiores

Siempre que el diseño del proyecto lo permita, se 
desaconseja realizar encimeras caracterizadas por un 
marcado desequilibrio de pesos (A).
Tampoco se recomiendan los cortes irregulares; si son 
necesarios, habrá que dotar la encimera de líneas de salida.
Para crear los huecos en los que colocar enchufes, 
interruptores y otros tipos de accesorios, se aconseja realizar 
taladros circulares, que pueden solaparse entre sí (B).

Los huecos para alojar las tomas eléctricas deberán 
abrirse a una distancia mínima de 5 cm de los bordes 
de las placas. Colocar la placa sobre una superficie de 
trabajo estable, limpia y plana. La cara visible será la 
acabada. Una vez delineadas las medidas del agujero, 
aplicar un taladro sin rebote o una esmeriladora con broca 
o fresa diamantada (6-10 mm), procurando ir enfriando 
constantemente la herramienta. Practicar orificios en 
los cuatro rincones, abrir el hueco con una esmeriladora 
angular y un disco diamantado de pequeño diámetro.

To create openings correctly, first drill holes at the 
corners and then make the remaining cuts.
Rules for creating sink/appliance openings:
— Never allow two straight cuts to intersect.
— If corners are not rounded, ensure they are right-angled
— Minimum radius of 6 mm for all internal corners

If the design allows, the weight should be more or less 
equally distributed across the various sections (A).
Non-straight cuts are not recommended and if they are 
unavoidable blade exit lines should be left.
Recesses for power sockets, switches or other 
accessories should be created using circular holes, 
overlapped if necessary (B).

Holes to accommodate power sockets must be made at 
least 5 cm from the edges of slabs. Place the slab on a 
stable, clean, flat work surface. The finished side must 
be facing upward. After drawing the outline of the hole, 
use a non-percussion drill or angle grinder with diamond 
bit or tool (6-10 mm), keeping the tool cooled at all times. 
Make 4 holes, one in each corner, then cut the opening 
with an angle grinder and a small-diameter diamond disc.

Für eine ordnungsgemäße Fertigung der Ausschnitte 
zunächst an den Ecken Löcher bohren und erst danach 
die restlichen Schnitte ausführen.
Regeln für die Herstellung von Ausschnitten:
— Nie zwei gerade Schnitte verbinden
— Bei Innenecken ohne Radius rechtwinklige 
Innenecken fertigen
— Mindestradius von 6 mm für alle Innenecken

Bei der Planung sollte man nach Möglichkeit 
keine Arbeitsplatten mit besonders ungleicher 
Gewichtsverteilung vorsehen (A).
Von ungeraden Schnitten wird abgeraten. Sollten diese 
nicht vermeidbar sein, die Austrittslinien belassen.
Für die Ausschnitte zur Unterbringung von Steckdosen 
und anderem Zubehör sind runde Löcher zu fertigen, die 
sich auch überlappen können (B).

Der Mindestabstand der Ausschnitte für Steckdosen 
von den Plattenkanten beträgt 5 cm. Die Platte auf 
eine stabile, saubere und plane Arbeitsfläche auflegen. 
Die Sichtfläche soll nach oben zeigen. Die Lochgröße 
markieren und die Bearbeitung mit einer Bohrmaschine 
(kein Schlagbohrer) oder einem Winkelschleifer mit 
kontinuierlich gekühltem Diamantbohrer oder -fräser 
(6-10 mm) ausführen. An den jeweiligen Ecken vier 
Löcher bohren und anschließend den Ausschnitt mit 
einem Winkelschleifer oder einer klein dimensionierten 
Fliesen-Diamanttrennscheibe herstellen.

Для правильного изготовления проемов 
рекомендуется начать со сверления углов и лишь 
только после этого выполнить оставшуюся резку.
Правила выполнения вырезов:
— Никогда не соединяйте два прямолинейных среза
— Если не выполняется радиус, то резка может быть 
под прямым углом
— Минимальный радиус 6 мм для всех внутренних 
углов

Если это позволяет проект, то не рекомендуется 
изготовлять столешницы с существенным 
дисбалансом веса (А).
Не рекомендуется выполнять нелинейную резку, а 
в случае, если это необходимо, столешница должна 
иметь выходные линии режущего полотна.
Для выполнения вырезов под розетки, выключатели и 
прочие аксессуары рекомендуется изготовлять круглые 
отверстия, также накладывая их друг на друга (В).

Отверстия для подрозетников должны выполняться 
на минимальном расстоянии в 5 см от кромок плит. 
Положите плиту на устойчивую, чистую и ровную 
рабочую поверхность. Отделанная поверхность плиты 
должна быть вверху. Разметьте отверстия, используйте 
дрель без перфоратора или же болгарку со сверлом 
или алмазной фрезой (диаметром 6-10 мм), постоянно 
охлаждая инструмент. Выполните 4 отверстия по 
углам, после чего изготовьте отверстие угловой 
болгаркой и алмазным диском небольшого диаметра.

Lavorazioni Worktop

A

B
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Lavorazioni Worktop
– Worktop Shaping • Façonnages pour Plans de Travail • Bearbeitungen von Arbeitsplatten • Mecanizados de Encimeras  
• Обработка Столешниц

Posizionamento delle lastre durante le operazioni di taglio
Si raccomanda di posizionare le lastre di modo da poter 
ottenere fori e aperture nella loro parte centrale.

Anordnung der Platten während der Schneidbearbeitungen
Die Platten sollten so angeordnet werden, dass Löcher 
und Ausschnitte im mittleren Bereich erstellt werden 
können.

Slab positioning during cutting operations
It is recommended to position the slabs so that you can 
obtain holes and openings in their central part.

Colocación de las placas durante las operaciones de corte
Se recomienda colocar las placas de manera que se 
puedan practicar orificios y aberturas en su parte central.

Positionnement des dalles pour les opérations de 
découpe
Il est recommandé de positionner les dalles de sorte 
à avoir les perçages et les ouvertures dans leur partie 
centrale.

Расположение плит во время резки
Рекомендуется располагать плиты таким образом, 
чтобы получать отверстия и проемы в их центральной 
части.

Piani ad “L”
In caso di realizzazione di piani ad “L”, si raccomanda 
di usare un disegno rettilineo per l’adattamento delle 
lastre. Per la posa del top, si raccomanda inoltre di 
non usare giunti diagonali e di inserire del silicone nel 
giunto tra le due lastre.
Nel caso in cui le lastre da unire siano caratterizzate da 
finiture con direzioni non omogenee, si raccomanda 
infine di effettuare una verifica attenta delle parti per 
assicurare la loro massima compatibilità.

Arbeitsplatten in L-Form
Bei der Herstellung von Arbeitsplatten in L-Form wird 
empfohlen, die Platten gerade aneinanderzufügen. Beim 
Einbau der Küchenarbeitsplatte sollte man außerdem 
diagonale Verbindungen vermeiden und die Verbindung 
zwischen den zwei Platten mit Silikon abdichten.
Falls die zusammenzufügenden Platten ein Design 
uneinheitlichen Verläufen aufweisen, wird eine 
sorgfältige Prüfung der Teile empfohlen, um optische 
nahtlose Übergänge zu erzielen.

“L” tops
When making L-shaped tops, it is recommended 
that a straight design is used for slab fitting. When 
laying the top, it is also recommended not to use 
diagonal joints and to put silicone in the joint 
between the two slabs.
If the slabs being joined have finishes with non-
uniform patterning, it is recommended that the 
parts be carefully checked to ensure maximum 
compatibility.

Encimeras en forma de “L”
Al realizar encimeras en forma de “L”, se recomienda 
el empleo de un trazo rectilíneo para adaptar las 
placas. A la hora de colocar la encimera, además, se 
desaconseja la disposición de juntas de separación en 
diagonal y se recomienda introducir silicona en la junta 
de separación de las dos placas.
En caso de que las placas que se vayan a unir 
presenten acabados con direcciones discordantes, 
examínense minuciosamente las partes para 
cerciorarse de que sean perfectamente compatibles.

Plans en « L »
Pour la réalisation de plans en « L », il est 
recommandé d'utiliser des formes rectilignes pour 
faire coïncider les dalles. Pour la pose du plan, il est 
aussi conseillé de ne pas faire de joints diagonaux et 
de poser un joint silicone entre les deux dalles.
Si les finitions des dalles à unir présentent 
des directions hétérogènes, il est également 
recommandé de procéder à un contrôle minutieux 
pour garantir leur compatibilité maximale.

Г-образные столешницы
В случае изготовления Г-образных столешниц 
рекомендуется использовать прямолинейные формы 
для стыковки плит. Кроме того, для установки 
столешницы не рекомендуется использовать 
диагональные соединения и рекомендуется заполнять 
силиконовым герметиком стык между плитами.
В том случае, если совмещаемые плиты имеют 
отделку с разным направлением, рекомендуется 
провести тщательную проверку частей, чтобы 
обеспечить их наибольшую совместимость.
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Sbalzo senza supporto, senza foro • Unsupported overhang, without hole • Porte-à-faux sans soutien, sans trou • Nicht abgestützter Überhang, 
ohne Ausschnitt • Voladizo sin soporte, sin hueco • Выступ без опоры, без выреза

Sbalzo parziale • Partial overhang • Porte-à-faux partiel • Teilweiser Überhang • Voladizo parcial • Частичный выступ

Sbalzo senza supporto, con foro • Unsupported overhang, with hole • Porte-à-faux sans soutien, avec trou • Nicht abgestützter Überhang, mit 
Ausschnitt • Voladizo sin soporte, con hueco • Вырез без опоры, с вырезом

Senza foro • Without hole • Sans trou • Ohne 
Ausschnitt • Sin hueco • Без выреза

Con foro • With hole • Avec trou • Mit Ausschnitt 
• Con hueco • С вырезом

Spessore 12 e 20 mm • 12 and 20 mm thickness • Épaisseurs 12 mm et 20 mm 
• Materialstärke 12 und 20 mm • Grosores de 12 y de 20 mm • Толщина 12 мм и 20 мм

Lavorazioni Worktop
– Worktop Shaping • Façonnages pour Plans de Travail • Bearbeitungen von Arbeitsplatten • Mecanizados de Encimeras  
• Обработка Столешниц

Sbalzi
Nella progettazione dei ripiani da cucina si raccomanda 
di calcolare le dimensioni delle parti a sbalzo tenendo 
conto delle indicazioni fornite nelle immagini seguenti.

Non è possibile realizzare piani a sbalzo privi di 
stuoiatura e nello spessore di 6 mm.

È possibile realizzare piani a sbalzo con lastre a spessore 
12 o 20mm. Per ragioni di sicurezza, è fortemente 
consigliato realizzarli con lastre stuoiate.

In caso di montaggio a sbalzo è vincolante il perfetto 
fissaggio alla struttura del mobile avendo cura di far 
sporgere lo sbalzo non supportato di massimo 1/3 della 
larghezza del piano.

Überhänge
Bei der Planung von Küchenarbeitsplatten müssen die 
Abmessungen überhängender Teile anhand der Angaben 
in den folgenden Abbildungen berechnet werden.
Die Anfertigung von 6 mm dicken überhängenden 
Arbeitsplatten ohne Glasfasernetz ist nicht möglich.

Überhängende Arbeitsplatten können mit 12 mm 
oder 20 mm dicken Platten gefertigt werden. Aus 
Sicherheitsgründen wird dringend empfohlen, zur 
Anfertigung Platten mit Glasfasernetz zu verwenden.

Bei einer überhängenden Montage ist die einwandfreie 
Befestigung an den bestehenden Möbeln erforderlich, 
wobei darauf zu achten ist, dass der nicht abgestützte 
Überhang maximale 1/3 der Plattenbreite herausragen 
darf.

Overhangs
When designing kitchen worktops, bear the instructions 
provided in the images below in mind for calculation of 
the size of overhanging parts.
Worktop overhangs cannot be created without mesh 
backing or in the 6 mm thickness.

Overhanging worktops can be made with 12 or  
20 mm-thick slabs. For safety reasons, it is strongly 
recommended that they be made with mesh-backed 
slabs.

In overhanging installations, ensure that the worktop is 
perfectly fixed to the structure of the cabinet and do not 
create unsupported overhangs of more than 1/3 of the 
width of the worktop.

Voladizos
Durante el diseño de las encimeras de cocina, se debe 
calcular las dimensiones de las partes que van en 
voladizo, conforme a las indicaciones proporcionadas en 
las siguientes imágenes.
No se pueden realizar encimeras en voladizo sin red de 
fibra de vidrio, ni tampoco de 6 mm de grosor.

Se pueden montar encimeras en voladizo con placas 
de 12 o de 20 mm de grosor. Por razones de seguridad, 
se recomienda encarecidamente instalarlas con placas 
reforzadas con red de fibra de vidrio.

En caso de montaje en voladizo, es obligatorio fijarlas 
perfectamente a la estructura del mueble, con cuidado de 
que el voladizo que no está dotado de soporte no sobresalga 
más de un tercio de la anchura total de la encimera.

Porte-à-faux
Lors de la conception des plans de travail, il est 
recommandé de calculer la taille des éléments en porte-
à-faux en tenant compte des instructions fournies sur les 
images suivantes.
Il est impossible de réaliser des plans de travail en porte-
à-faux si les dalles présentent une épaisseur de 6 mm et 
ne comportent pas le filet en fibre de verre.

Il est possible de fabriquer les plans en porte-à-faux avec 
des dalles de 12 ou 20 mm d'épaisseur. Pour des raisons 
de sécurité, il est vivement recommandé d'utiliser des 
dalles avec filet en fibre de verre.

Pour le montage en porte-à-faux, il est fondamental de 
fixer parfaitement le plan à la structure du meuble et de 
veiller à ce que le porte-à-faux non soutenu dépasse au 
maximum de 1/3 de la largeur du plan.

Выступы
В проектировании кухонных столешниц 
рекомендуется рассчитывать размеры выступающих 
частей, учитывая указания, приведенные на 
следующих изображениях.
Нельзя выполнять выступающие столешницы из плит 
без подложки и при толщине 6 мм.

Возможно создание выступающих столешниц 
с применением плит толщиной 12 или 20 мм. 
По соображениям безопасности настоятельно 
рекомендуем использовать плиты с подложкой.

В случае выступающей установки определяющим 
является отличное крепление к каркасу мебели, 
обращая внимание на то, чтобы выступ был не более 
1/3 ширины столешницы.
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Becco di civetta • Coved edge • Bord rond • Abgerundete Kante 
• Canto romo • Полукруглая кромка с большим радиусом

Lavorazione dei Bordi
– Edge Shaping • Façonnage des Bords • Kantenbearbeitung • Mecanizado de los Cantos • Обработка кромок

I bordi con veletta incollata, possono essere rifiniti sia a 
mano sia servendosi di lucidacoste, contornatrice o altri 
macchine professionali. Si raccomanda di definire un 
bisello squadrato o arrotondato della lunghezza minima 
di 1 mm per gli angoli superiori del profilo ottenuto. Per gli 
angoli curvilinei, si raccomanda di pianificare la bisellatura 
con macchine a controllo numerico dotate di 5 assi.

La lucidatura delle coste è realizzabile a mano, utilizzando 
dischi abrasivi a grana crescente, o tramite macchine 
automatiche.

Kanten mit Verleimprofil können sowohl von Hand als 
auch mit Kantenschleifmaschinen, Konturfräsmaschinen 
oder anderen Profi-Maschinen bearbeitet werden. Es 
ist stets eine Fase oder Rundung von mindestens 1 mm 
Länge für die oberen Ecken der Kontur einzuplanen. 
Für gebogene Ecken CNC-Maschinen mit 5-Achsen-
Steuerung zur Abfassung verwenden.

Das Polieren der Kanten kann von Hand, mit 
Schleifscheiben mit zunehmender Körnungsnummer 
oder mit automatischen Maschinen erfolgen.

Edges with glued apron can be finished either by hand 
or using an edge polisher, contouring machine or other 
professional equipment. Provide a straight or rounded 
bevel at least 1 mm long for the top corners of the profile 
obtained. The bevelling of curved corners should be 
programmed using 5-axis numerical control machines.

Edges can be polished by hand, with abrasive discs of 
gradually increasing grain number, or using automatic 
machines.

El acabado de los cantos con pieza lateral encolada 
se puede realizar a mano o bien utilizando pulidoras 
de bordes, contorneadoras u otras herramientas 
profesionales. Se aconseja realizar un bisel recto o 
redondeado de al menos 1 mm de largo en los ángulos 
superiores del perfil obtenido. Para los ángulos 
curvilíneos, se recomienda planificar el biselado con 
máquinas de control numérico dotadas de 5 ejes.

El pulido de los cantos puede realizarse a mano, utilizando 
discos abrasivos de granulometría creciente, o bien 
mediante máquinas automáticas.

La finition des bords, avec chant latéral collé, peut 
être faite à la main, avec un polissoir à chant, une 
détoureuse ou autres machines professionnelles. Les 
angles supérieurs du profil doivent toujours présenter un 
biseau carré ou arrondi de 1 mm de long minimum. Pour 
le biseautage des angles curvilignes, il est recommandé 
d'utiliser une machine à commande numérique à 5 axes.

Les chants peuvent être polis à la main, avec des disques 
abrasifs à granulométrie croissante ou des machines 
automatiques.

Кромки с наклеенным карнизом можно обрабатывать 
как вручную, так и кромкополировальной, 
окантовочной или другой машиной для 
профессионального использования. Рекомендуется 
выполнить угловую или закругленную фаску длиной 
минимум 1 мм для верхних углов полученного 
профиля. Для криволинейных углов рекомендуется 
предусмотреть снятие фаски на станках с ЧПУ с 5 
степенями свободы.

Полировка кромок выполняется вручную, используя 
абразивные диски с возрастающим значением 
зернистости, или же на автоматических станках.

Costa 45° squadrata • Straight 45° edge • Chant 45° carré 
• Kante 45° gefast • Canto 45° biselado • Незакругленная 
кромка 45°

Costa retta squadrata • Straight 90° edge • Chant droit carré 
• Kante gerade gefast • Canto recto biselado • Прямая 
незакругленная кромка

Costa retta doppia squadrata • Double bevel straight 90° edge • Chant 
droit double carré • Kante gerade oben u. unten gefast • Canto recto 
doble biselado • Двойная прямая незакругленная кромка

Bordo toro • Full bullnose edge • Bord arrondi • Rundstab 
• Canto redondo • Закругленная кромка

Bordo 1/2 toro • 1/2 bullnose edge • Bord 1/2 arrondi • Viertelstab 
• Canto semirredondo • Полузакругленная кромка

Costa toro • Bullnose edge with bevel • Chant arrondi • 
Rundstab mit Fase • Canto semirredondo invertido con bisel 
superior • Закругленная кромка с фаской

Costa retta doppia arrotondata • Double bevel rounded 90° edge • Chant 
droit double arrondi • Kante gerade oben u. unten gerundet • Canto recto 
doble redondeado • Двойная прямая закругленная кромка

Costa retta arrotondata • Rounded 90° edge • Chant droit 
arrondi • Kante gerade gerundet • Canto recto redondeado 
• Прямая закругленная кромка

Costa 45° Arrotondata • Rounded 45° edge • Chant 45° arrondi 
• Kante 45° gerundet • Canto 45° redondeado • Закругленная 
кромка 45°

82 83

LAVORAZIONITECHNICAL CATALOGUE



Bordi a 45°
– 45° Edges • Bords 45° • 45°-Gehrungskanten • Cantos de 45° • Кромки 45°

Questo tipo di bordo può essere effettuato sia 
internamente, per realizzare vaschette integrate, sia 
esternamente, per ottenere velette e alzate. In entrambi 
i casi, per realizzarlo occorre incollare le lastre alle 
corrispettive velette utIlizzando adesivi bicomponenti 
a base epossidica, preferibilmente dello stesso colore 
della lastra. Realizzando il taglio a 45°, per evitare 
la formazione di uno spigolo vivo si raccomanda di 
interrompere il taglio ad 1 mm. Infine si raccomanda 
di applicare barre di materiale che abbia lo stesso 
coefficiente di dilatazione lungo l’intero perimetro del 
bordo per rinforzare la parte inferiore.

Diese Art von Kante kann sowohl innen zur Herstellung 
von integrierten Becken als auch außen zum Erhalt von 
Verleimprofilen und Aufdoppelungen ausgeführt werden.
In beiden Fällen sind die Platten unter Verwendung 
von 2-Komponenten-Epoxidklebern (möglichst in der 
Plattenfarbe) mit den entsprechenden Verleimprofilen zu 
versehen. Bei der Ausführung des Gehrungsschnittes soll 
der Schnitt 1 mm vor Beendigung unterbrochen werden, 
damit sich keine scharfe Kante bildet. Zur Verstärkung der 
Plattenunterseite wird die Anbringung von Leisten aus 
einem Material mit gleichem Ausdehnungskoeffizienten 
über die gesamte Länge der Kante empfohlen.

This type of edge can be created both inside the 
worktop, for the construction of integral sinks, or on the 
outside, for aprons and upstands.
For both types, use dual component epoxy adhesives, 
preferably in the same colour as the surface of the slab, 
to glue the slabs to the apron or upstand. To avoid the 
creation of a sharp edge, 45° cuts should be stopped 1 
mm from the bottom of the slab. To conclude, bars of 
material with the same expansion coefficient should 
be applied around the entire perimeter of the edge to 
reinforce the underside.

Este tipo de canto puede realizarse tanto por el interior, 
para realizar cubas integradas, como por el exterior, para 
obtener piezas laterales y copetes.
En ambos casos, para realizarlo es necesario encolar 
las placas a su correspondiente pieza lateral utilizando 
adhesivos epoxi de dos componentes, preferiblemente 
del mismo color que la placa. Cuando se realiza un corte 
a 45°, se aconseja interrumpir el corte a 1 mm del borde 
para evitar que se forme una arista viva. Por último, se 
recomienda instalar barras (hechas de un material que 
tenga el mismo coeficiente de dilatación) en todo el 
perímetro del borde para reforzar la parte inferior.

Ce genre de bord est utile, sur le profil intérieur, pour la 
réalisation de plans de travail avec évier intégré et, sur 
le bord extérieur, pour la réalisation de protections anti-
éclaboussures et de chants latéraux.
Pour les deux types de façonnages, il est recommandé 
d'utiliser des colles époxy bicomposants, de préférence 
de la même couleur que la dalle, pour coller les dalles 
sur les chants latéraux. Pour éviter la formation d'une 
arête vive lors d'une coupe à 45°, il est recommandé 
d'interrompre la coupe à 1 mm de la fin de l'épaisseur. 
Il est conseillé d'appliquer des barres de matériau de 
même coefficient de dilatation sur le périmètre du bord 
pour renforcer la partie inférieure.

Этот тип кромки может выполняться как внутри, для 
изготовления встроенных моек, так и снаружи, для 
изготовления карнизов и плинтусов.
В обоих случаях, для их изготовления необходимо 
приклеивать плиты к соответствующим карнизам, 
используя для этого двухкомпонентные клеи на 
эпоксидной основе, желательно, одного цвета с 
плитой. Выполняя резку под углом 45°, чтобы не 
образовывалась острая кромка, рекомендуется 
остановить резку, не доходя 1 мм. Наконец, 
рекомендуется установить рейки из материала с 
одинаковым коэффициентом теплового расширения 
по всему периметру кромки, чтобы придать 
жесткости нижней части.

Bordo squadrato a 45° • 45° straight edge • Bord carré 45°  • Gefaste Kante 45° • Canto biselado a 45° • Незакругленная кромка 45°

Bordo arrotondato a 45° • 45° rounded edge • Bord arrondi 45° • Gerundete Kante 45° • Canto redondeado a 45° • Закругленная кромка 45°

Con barra di rinforzo • With reinforcement bar 
• Avec barre de renfort • Mit Verstärkungsleiste 
• Con barra de refuerzo • С усилительным 
элементом

Con barra di rinforzo • With reinforcement bar 
• Avec barre de renfort • Mit Verstärkungsleiste 
• Con barra de refuerzo • С усилительным 
элементом
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Bordi a 45°

Per evitare rischi di rottura e assicurare il massimo equilibrio 
tra estetica e funzionalità, si raccomanda di realizzare i 
bordi per i piani da lavoro nel seguente modo:
eseguire uno smusso da 2 mm e di due bordi tondi dal 
raggio di 0,6 mm, appena visibile, ma fondamentale per 
aumentare la resistenza all’impatto del bordo (A).

Un raggio maggiore garantisce una maggiore resistenza 
agli impatti. Occorre perciò considerare che con la crescita 
del suo raggio aumenta la visibilità del colore di sfondo 
della lastra.

La pulizia dei bordi può essere effettuata a secco, o con 
acqua, tramite dischi di granito o marmo standard.

Per i bordi levigati, al fine di sigillarli in maniera permanente, 
si raccomanda il trattamento con un agente idrorepellente.

Per lavelli, lavastoviglie e altre aree dove il rischio di 
impatto è più frequente, una opzione è di realizzare i 
bordi come da disegno (B).

Pour éviter les risques de rupture et pour garantir 
l'équilibre maximum entre esthétique et fonctionnalité, 
il est recommandé de suivre la méthode suivante pour 
réaliser le bord des plans de travail : réaliser un chanfrein 
de 2 mm et deux bords rond de 0,6 mm de rayon, à peine 
visible, mais fondamental pour augmenter la résistance 
du bord aux chocs (A).

Un rayon supérieur garantit une meilleure résistance aux 
chocs. Il faut tenir compte que ce rayon supérieur rend 
plus visible la couleur de fond de la dalle.

Les bords peuvent être polis à sec ou à l'eau, avec des 
disques ordinaires de granit ou de marbre.

Pour sceller définitivement les bords polis, il est 
recommandé d'utiliser un produit hydrofuge.

Pour les éviers, lave-vaisselle et autres éléments où le 
risque de chocs est plus fréquent, les bords peuvent être 
réalisés comme sur le dessin (B).

Para evitar el riesgo de rotura y proporcionar el máximo 
equilibrio entre la estética y la funcionalidad, se 
recomienda realizar los cantos de las encimeras de la 
siguiente manera: realizar un bisel de 2 mm y dos cantos 
redondeados, con un radio de 0,6 mm. Este radio apenas 
es visible pero resulta fundamental para aumentar la 
resistencia del canto al impacto (A).

Cuanto mayor es el radio, mayor es la resistencia a los 
impactos. Sin embargo, hay que tener en cuenta que, 
al aumentar el radio, también aumenta la visibilidad del 
color de fondo de la placa.

Los cantos pueden pulirse en seco o con agua utilizando 
discos normales para granito o mármol.

Es aconsejable tratar los cantos pulidos con un agente 
hidrorrepelente con el fin de sellarlos de forma 
permanente.

Alrededor del fregadero, el lavavajillas y las demás zonas 
donde el riesgo de impacto es más frecuente, los cantos 
pueden realizarse como se muestra en la ilustración (B).

To avoid risks of breakage and ensure the best compromise 
between looks and performance, worktop edges should 
have a bevel of 2 mm and two rounded edges with 
a 0.6 mm radius, barely visible but fundamental for 
increasing the edge's impact strength (A).

A higher radius will provide greater impact strength. 
However, bear in mind that as the radius increases, the 
slab's body colour becomes more visible.

Edges may be cleaned dry or with water, using standard 
granite or marble discs.

Polished edges should be coated with a water-repellent 
agent to provide a permanent seal.

For sinks, dishwashers and other areas with a more 
frequent risk of knocks, one option is to create edges as 
shown in drawing (B).

Um Brüche zu vermeiden und ein perfektes 
Gleichgewicht aus Optik und Funktionalität zu erzielen, 
die Kanten wie folgt bearbeiten: Eine 2 mm Fase und 
zwei Rundungen mit 0,6 mm Radius ausführen. Dies 
ist kaum wahrnehmbar, trägt jedoch wesentlich zur 
Erhöhung der Stoßfestigkeit der Kante bei (A).

Ein größerer Radius gewährleistet eine höhere 
Stoßfestigkeit. Zu beachten ist jedoch, dass ein größerer 
Radius die Sichtbarkeit der Grundfarbe der Platte erhöht.

Das Abschleifen der Kanten erfolgt entweder trocken 
oder nass mit üblichen Granit- oder Marmorscheiben.

Zur dauerhaften Versiegelung die geschliffenen Kanten 
mit einem wasserabweisenden Mittel behandeln.

Für Spülen, Geschirrspülmaschinen und andere Bereiche 
mit erhöhtem Stoßrisiko besteht die Möglichkeit, Kanten 
nach Zeichnung herzustellen (B).

Для предотвращения опасности сколов и получения 
наилучшего баланса эстетики и практичности 
рекомендуется обрабатывать кромки столешниц 
следующим образом: выполнить фаску 2 мм и 
закруглить две кромки с радиусом 0,6 мм, который 
будет едва заметен, но чрезвычайно важен для 
повышения ударопрочности кромки (А).

Больший радиус гарантирует более высокую стойкость 
к ударам. Однако необходимо учитывать, что по мере 
увеличения радиуса закругления плиты увеличивается 
видимость фонового цвета плиты.

Зачистка кромок может выполняться всухую или же 
с водой, при помощи стандартных гранитных или 
мраморных дисков.

Чтобы обеспечить перманентную герметичность 
шлифованных кромок, рекомендуется обработать их 
водоотталкивающим веществом.

Рядом с мойками, посудомоечными машинами и 
другими местами, где чаще всего наносятся удары, 
рекомендуется изготовлять кромки, как показано на 
рисунке (В).

A

B

R 2 mm

R 0,6 mm

R 0,6 mm Smusso 2 mm *

* 2 mm bevel • Chanfrein 2 mm • Fase 2 mm  
• Bisel 2 mm • Фаска 2 мм

– 45° Edges • Bords 45° • 45°-Gehrungskanten • Cantos de 45° • Кромки 45°

86 87

LAVORAZIONITECHNICAL CATALOGUE



Altre Applicazioni
– Other Applications • Autres Applications • Andere Anwendungen • Otras Aplicaciones • Другие Применения

Vantando elevate capacità di resistenza al calore e 
tolleranza alle escursioni termiche di carattere estremo, 
in conformità con i parametri ISO 10545-8, le lastre 
Marazzi sono soggette a fenomeni di dilatazione 
controllati, che non pregiudicano la resistenza 
meccanica dei materiali. Di conseguenza è possibile 
utilizzarle per lavorazioni che integrino anche griglie o 
barbecue.
Nel caso in cui si effettuino interventi di questa tipologia, 
si raccomanda di informarsi sui coefficienti di dilatazione 
degli altri materiali impiegati, di modo da prevedere 
i giusti spazi. La raccomandazione è particolarmente 
importante nel caso in cui si impieghino materiali in 
metallo, soggetti a significativi fenomeni di dilatazione 
e per questo da non porre mai a contatto diretto con le 
lastre.
Un’ulteriore raccomandazione è di levigare i bordi dei 
vani, al fine di evitare microfessurazioni causate dai tagli.

Durch die hohe Wärmebeständigkeit und Toleranz 
gegenüber sehr starker Hitze unterliegen die Platten von 
Marazzi  gemäß den Parametern der Norm ISO 10545-8 
kontrollierten Ausdehnungen, die sich nicht auf die 
mechanische Festigkeit der Materialien auswirken. 
Demnach eignen sie sich auch für Verarbeitungen, die 
den Einbau von Bratrosten oder Grills vorsehen.
Bei dieser Art von Anwendung wird empfohlen, sich über 
die Ausdehnungskoeffizienten der anderen verwendeten 
Materialien zu informieren, um die richtigen Freiräume 
vorzusehen. Diese Empfehlung ist besonders dann 
wichtig, wenn Materialien aus Metall eingesetzt werden, 
die aufgrund ihrer starken Ausdehnung nie in direktem 
Kontakt mit den Platten kommen sollten.
Des Weiteren wird empfohlen, die Ausschnittkanten zu 
polieren, um schnittbedingte Feinrisse zu vermeiden.

With high heat resistance and tolerance of extreme 
thermal shocks compliant with the ISO 10545-8 
parameters, Marazzi slabs have controlled thermal 
expansion which does not constitute a threat to 
materials' mechanical strength. They can therefore 
even be used for structures which incorporate grills or 
barbecues.
For installations of this kind, it is essential to assess 
the expansion coefficients of the other materials 
used, in order to provide the necessary spaces. This is 
particularly important when using metals, which expand 
considerably, and which must therefore never be in 
direct contact with slabs.
It is also important to polish the edges of recesses to 
prevent crazing caused by the cuts.

Gracias a su alto grado de resistencia al calor y de 
tolerancia a las oscilaciones térmicas de carácter 
extremo, de conformidad con los parámetros de la 
norma ISO 10545-8, las placas de Marazzi están sujetas a 
fenómenos de dilatación controlada que no afectan a la 
resistencia mecánica de los materiales. Por consiguiente, 
también es posible utilizarlas en aplicaciones en las que 
se integran barbacoas o parrillas.
Si se realizan operaciones de este tipo, habrá que 
informarse sobre los coeficientes de dilatación de los 
demás materiales utilizados, con el fin de prever el 
espacio necesario. Esto es especialmente importante en 
caso de utilizar materiales metálicos, que están sujetos a 
dilataciones importantes y, por este motivo, nunca deben 
estar directamente en contacto directo con las placas.
Además, se recomienda pulir los bordes de los huecos 
con el fin de evitar la microfisuración causada por el 
corte.

Compte tenu de leur excellente résistance à la chaleur 
et de leur tolérance aux chocs thermiques extrêmes, 
conformément aux critères de la norme ISO 10545-8, 
les dalles Marazzi sont sujettes à des phénomènes de 
dilatation contrôlés qui ne compromettent en rien la 
résistance mécanique des matériaux. Les dalles peuvent 
donc être utilisées pour des projets intégrant grils ou 
barbecues.
Dans ce cas, il est recommandé de s'informer sur le 
coefficient de dilatation des autres matériaux employés, 
de sorte à prévoir les bons espacements. Ce conseil 
est encore plus important si sont utilisés des matériaux 
métalliques subissant des phénomènes de dilatation 
significatifs et, en conséquence, inadaptés au contact 
direct avec les dalles.
Il est aussi conseillé de polir les bords des fenêtres 
d'encastrement pour éviter que les coupes ne 
provoquent des microfissures.

Обладая высокой стойкостью к теплу, а также 
выдерживая резкие температурные перепады, 
в соответствии с параметрами ISO 10545-8, 
плиты Marazzi имеют контролируемое тепловое 
расширение, которое не влияет на механическую 
прочность материалов. Следовательно, их можно 
использовать для встраивания грилей или барбекю.

В случае выполнения работ этого типа рекомендуется 
узнать коэффициенты теплового расширения других 
использованных материалов, чтобы предусмотреть 
необходимые пространства. Эта рекомендация 
приобретает особенную важность в том случае, 
если используется металл, имеющий существенное 
тепловое расширение. По этой причине он никогда не 
должен напрямую контактировать с плитами.
Еще одной рекомендацией является шлифовка 
кромок отсеков, чтобы предотвратить образование 
микрощелей, вызванных резкой.
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Uso delle lastre per barbecue o griglie
Si raccomanda di lasciare almeno 5 mm di distanza tra 
le griglie/barbecue e le lastre, riempiendo lo spazio con 
fibra di vetro o altri isolanti termici similari (A).

Uso delle lastre per caminetti normali e a etanolo
È possibile usare le lastre Marazzi anche per realizzare 
i rivestimenti esterni, anteriori e laterali dei caminetti, 
normali o a etanolo. Nel caso è necessario separarle 
dalle fonti di calore creando delle apposite pareti interne 
refrattarie.

Non è invece possibile usare le lastre Marazzi per 
rivestire internamenti i caminetti o i barbecue.

Conduzione caldo/freddo
Le lastre Marazzi non sono soggette ad alcuna forma 
di alterazione a seguito della esposizione, anche 
prolungata, alle alte temperature, al gelo e a tutte le 
tipologie di sbalzi termici tipici delle cucine.

Utilisation des dalles pour barbecues ou grils
Il est recommandé de laisser au moins 5 mm entre les 
grils/barbecues et les dalles, en remplissant l'espace 
avec de la fibre de verre ou des autres isolants 
thermiques similaires (A).

Utilisation des dalles pour cheminées ordinaires et 
cheminées à l'éthanol
Les dalles Marazzi peuvent être également utilisées pour 
le revêtement extérieur, frontal et latéral des cheminées 
ordinaires et des cheminées à l'éthanol. Dans ce cas, des 
murs intérieurs réfractaires doivent toujours être mis en 
place pour séparer sources de chaleur et dalles.

Par contre, les dalles Marazzi ne peuvent jamais être 
utilisées pour le revêtement interne des cheminées ou 
barbecues.

Conduction de la chaleur/du froid
Les dalles Marazzi ne subissent aucune forme 
d'altération en cas d'exposition, y compris prolongée, 
aux hautes températures, au gel et à tous les types de 
chocs thermiques typiques des cuisines.

Uso de las placas con barbacoas o parrillas
Se debe dejar al menos 5 mm de distancia entre la 
parrilla/barbacoa y la placa, y llenar el espacio con 
fibra de vidrio u otro aislante térmico de características 
similares (A).

Uso de las placas con chimeneas normales y de etanol
Es posible usar las placas de Marazzi para realizar el 
revestimiento exterior, delantero y lateral de chimeneas, 
tanto normales como de etanol. En ese caso, será 
necesario separarlas de las fuentes de calor mediante 
paredes interiores refractarias.

En cambio, no es posible utilizar las placas de Marazzi 
para revestir el interior de chimeneas o barbacoas.

Conducción de calor/frío
Las placas de Marazzi no sufren ningún tipo de 
alteración a causa de la exposición (incluso si es 
prolongada) a altas temperaturas, hielo o a cualquiera de 
los tipos de choque térmico típicos de las cocinas.

Using slabs for barbecues or grills
Leave a gap of at least 5 mm between grills/barbecues 
and slabs and fill it with fibreglass or other similar 
thermal insulation materials (A).

Using slabs for normal or ethanol fireplaces
Marazzi slabs may also be used to cover the outsides, 
fronts and sides of normal and ethanol fireplaces. In this 
case, they must be separated from the heat sources by 
refractory linings.

Marazzi slabs cannot be used to line fireplaces or 
barbecues.

Thermal conduction
Marazzi slabs are not modified in any way by even 
lengthy exposure to high temperatures, frost or any of 
the thermal shocks typical of kitchens.

Verwendung der Platten für Grills oder Bratroste
Einen Abstand von mindestens 5 mm zwischen den 
Bratrosten/Grills und den Platten einhalten und 
den Zwischenraum mit Glasfaser oder ähnlichen 
Wärmedämmstoffen ausfüllen (A).

Verwendung der Platten für klassische und mit Ethanol 
betriebene Kamine
Die Platten von Marazzi sind auch für die 
Außenverkleidung (frontal und seitlich) von klassischen 
und mit Ethanol betriebenen Kaminen geeignet. In 
diesem Fall müssen sie durch Fertigung einer feuerfesten 
Innenauskleidung gegen Hitze geschützt werden.

Die Platten von Marazzi dürfen jedoch nicht zur 
Innenauskleidung von Kaminen oder Grills verwendet 
werden.

Thermal conduction
Die Platten von Marazzi unterliegen keinerlei 
Veränderungen, selbst bei längerer Exposition 
gegenüber Hitze, Frost und dem ständigen für Küchen 
typischen Temperaturwechsel.

Использование плит для барбекю или грилей
Рекомендуется оставлять пространство не 
менее 5 мм между грилями/барбекю и плитами, 
заполняя его стекловатой или другими похожими 
теплоизолирующими материалами (А).

Использование плит для традиционных или 
этаноловых каминов
Плиты Marazzi можно использовать также для 
наружной облицовки, фронтальной и боковой 
облицовки традиционных или этаноловых каминов. 
В этом случае их необходимо изолировать от 
источников тепла, создавая специальные внутренние 
теплоотражающие стены.

Тем не менее, нельзя использовать плиты Marazzi для 
внутренней облицовки каминов и барбекю.

Влияние тепла/холода
Плиты Marazzi не испытывают на себе каких-либо 
изменений в результате воздействия на них, даже 
продолжительного, высоких температур, холода, а 
также всех типов перепадов температуры, которые 
свойственны для кухни.

5 mm

Isolante termico
Thermal insulation
Isolant thermique
Wärmedämmstoff
Aislante térmico
Теплоизоляция

A
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Per le applicazioni in esterno, si raccomanda di installare i 
piani su una base di mattoni, pietre o materiali simili con un 
collante a base cementizia della categoria C2.
In mancanza di una struttura di questo tipo, si raccomanda 
di coprire quella disponibile con pannelli di cemento 
rinforzati.

Poiché tendono a deformarsi in maniera significativa a 
contatto con gli agenti atmosferici, si raccomanda invece di 
non utilizzare mai i legni.

Ugualmente, per il fissaggio dei piani si raccomanda di non 
utilizzare epossidici, chiodi liquidi, collanti edilizi o altre 
tipologie di adesivi flessibili.
Per i bordi a squadra, si raccomanda l’utilizzo di un collante 
adatto agli usi in esterno e resistente ai raggi ultravioletti.

Für Anwendungen in Außenbereichen wird empfohlen, 
die Arbeitsplatten mit einem zementären Klebemörtel 
der Klasse C2 auf einer Unterkonstruktion aus Ziegeln, 
Steinen oder ähnlichem Material anzubringen.
Fehlt eine solche Konstruktion, dann ist die vorhandene 
mit verstärkten Zementplatten zu bedecken.

Holz kann jedenfalls nicht als Unterkonstruktion 
eingesetzt werden, da es dazu neigt, sich bei 
Witterungseinflüssen stark zu verformen.

Zur Befestigung der Arbeitsplatten sollte man auch keine 
Expoxidkleber, „flüssige Nägel“, Baukleber oder andere 
Arten von flexiblen Klebern verwenden.
Für die abgefasten Kanten einen Kleber verwenden, der 
sich für den Außenbereich eignet und UV-beständig ist.

For outdoor applications, worktops should be installed 
on a base in bricks, stones or similar materials, using a 
category C2 cement-based adhesive.
If the structure is not of this kind, it should be clad with 
reinforced cement boards.

Since wood tends to change shape considerably in 
contact with the weather, it should never be used.

For the same reason, worktops should never be fixed 
using epoxy glues, liquid nails, construction adhesives or 
other types of flexible adhesives.
For right-angle edges, it is essential to use an adhesive 
approved for outdoor use and resistant to UV radiation.

Para las aplicaciones en exteriores, se recomienda 
instalar las encimeras sobre una base de ladrillos, piedras 
o materiales similares, utilizando un adhesivo cementoso 
de tipo C2.
Si no se dispone de una estructura de este tipo, se 
recomienda cubrir la estructura existente con paneles de 
cemento reforzados.

Se debe evitar el uso de madera debido a su tendencia 
a deformarse notablemente cuando está expuesta a los 
agentes atmosféricos.

Asimismo, para fijar las encimeras no se deben utilizar 
adhesivos epoxi, clavos líquidos, adhesivos para la 
construcción u otros tipos de adhesivos flexibles.
Para los cantos ingleteados, se recomienda utilizar un 
adhesivo apto para el uso en exteriores y resistente a los 
rayos UV.

Pour les applications à l'extérieur, il est recommandé 
de poser les plans sur une base en briques, pierres ou 
matériaux similaires avec un mortier-colle à base de 
ciment de la catégorie C2.
Si ce genre de structure n'est pas disponible, il est 
conseillé de couvrir celle à disposition avec des 
panneaux renforcés en ciment.

En raison de leur tendance à se déformer énormément au 
contact des agents atmosphériques, les bois ne doivent 
jamais être utilisés.

De même, pour la fixation des plans, il est recommandé 
de ne pas utiliser de colles époxy, de colles « clous 
liquides », d'adhésifs de construction ou autres types 
d'adhésifs flexibles.
Pour les bords en onglet, il est conseillé d'utiliser une 
colle pour extérieur et résistante au rayonnement 
ultraviolet.

При использовании в наружных пространствах 
рекомендуется устанавливать столешницы на 
основания из кирпича, камня или схожих материалов, 
используя для этого клей на цементной основе 
категории С2.
При отсутствии конструкции этого типа 
рекомендуется накрыть существующую конструкцию 
панелями из усиленного цемента.

Не рекомендуется использовать дерево, поскольку 
оно существенно деформируется при воздействии на 
него атмосферных факторов.

Аналогично этому, для крепления столешниц не 
рекомендуется использовать эпоксидные смолы, 
жидкие гвозди, строительный клей или же другие 
типы гибких клеящих веществ.
Для прямоугольных кромок рекомендуется 
использовать клей, пригодный для наружного 
применения, стойкий к УФ-лучам.

1  Lastra Marazzi
2  Collante a base cementizia categoria C2
3  Cemento rinforzato o simile
4  Base di mattoni, pietra o materiali simile
5  Rinforzo di granito denso o simile

1  Platte von Marazzi
2  Zementärer Klebemörtel Klasse C2
3  Verstärkter Zement o.ä.
4  Unterkonstruktion aus Ziegeln, Stein oder ähnlichen Materialien
5  Verstärkung aus dichtem Granit o.ä.

1  Marazzi slab
2  Category C2 cement-based adhesive
3  Reinforced cement or similar
4  Brick, stone or similar base
5  Dense granite or similar stiffener

1  Placa Marazzi
2  Adhesivo cementoso de tipo C2
3  Cemento reforzado o similar
4  Base de ladrillos, piedra o material similar
5  Refuerzo de granito denso o similar

1  Dalle Marazzi
2  Mortier-colle à base de ciment catégorie C2
3  Ciment renforcé ou similaires
4  Base en briques, pierres ou matériaux similaires
5  Renfort en granit dense ou similaires

1  Плита Marazzi
2  Клей на цементной основе категории С2
3  Усиленный цемент или схожий материал
4  Основание из кирпича, камня или схожих материалов
5  Усиление из плотного гранита или схожего материала

≥ 5 mm

2

1

3

4

5

Applicazione in Aree Esterne
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Collanti
– Adhesives • Colles • Kleber • Adhesivos • Клеи

Scelta del collante
Per la scelta del collante adeguato si raccomanda di 
valutare le funzioni e le modalità di utilizzo dell’elemento 
oggetto di lavorazione.
Per scegliere il giusto colore della colla si raccomanda 
di guardare il lato delle lastre, la cui colorazione è 
leggermente diversa rispetto a quella superficiale, 
perché a seguito della l levigatura dei bordi il colore della 
base sarà visibile in superficie.

In esterno si raccomanda di non usare legni o assi di 
agglomerati, vista la loro tendenza a deformarsi a seguito 
dell’esposizione agli agenti atmosferici.
Si raccomanda inoltre di non utilizzare adesivi, chiodi 
liquidi, epossidici e altri tipi di adesivi flessibili, né collanti 
edilizi.

Per il fissaggio dei bordi a squadra si raccomanda di 
utilizzare collanti idonei all’impiego in ambienti esterni, e 
resistenti ai raggi ultravioletti.

Verifica superficie
Prima di cominciare, verificare che la superficie da 
incollare sia pulita, ben asciutta e assolutamente priva 
di trattamenti. Nel caso contrario, per eliminare tutti i 
trattamenti e creare una superficie ruvida che assicuri una 
incollatura stabile e durevole, si raccomanda di effettuare 
una carteggiatura con grana grossa (60-80).

Choix de la colle
Il est recommandé de choisir la colle selon les fonctions et 
les usages de l'élément façonné.
Pour choisir la colle de la bonne couleur, il est conseillé 
de regarder le côté des dalles, dont la coloration est 
légèrement différente par rapport à la couleur de la 
surface, parce qu'après le polissage des bords, la couleur 
interne sera visible en surface.

À l'extérieur, il est préférable de ne pas utiliser de bois ou 
panneaux agglomérés, en raison de leur tendance à se 
déformer sous l'effet des agents atmosphériques.
Il est également recommandé de ne pas utiliser d'adhésifs, 
de colles « clous liquides », de colles époxy, d'autres types 
d'adhésifs flexibles ou adhésifs de construction.

Pour la fixation des bords en onglet, il est conseillé 
d'utiliser des colles pour extérieur et résistantes au 
rayonnement UV.

Contrôle de la surface
Avant toute opération, contrôler que la surface à coller est 
propre, sèche et non traitée. Dans le cas contraire, pour 
éliminer tous les traitements et pour obtenir une surface 
rêche à même de garantir un encollage stable et durable, 
il est recommandé de poncer la surface avec un abrasif à 
grain grossier (60-80).

Elección del adhesivo
Para elegir el adhesivo adecuado, es preciso evaluar las 
funciones y los modos de uso del elemento que se está 
elaborando.
Para elegir el color correcto del adhesivo, se debe mirar el 
lado de las placas, cuyo color es ligeramente distinto del 
color superficial; esto es importante porque, después de 
pulir los cantos, este color estará visible en la superficie.

Se desaconseja el uso de madera o tablas de aglomerado 
en exteriores, ya que tienden a deformarse cuando están 
expuestas a los agentes atmosféricos.
Además, no deben usarse adhesivos epoxi, clavos líquidos 
u otros tipos de adhesivos flexibles, ni tampoco adhesivos 
para la construcción.

Para fijar los cantos ingleteados, se recomienda usar 
adhesivos aptos para el uso en exteriores y resistentes a 
los rayos UV.

Control de la superficie
Antes de empezar, comprobar que la superficie que se 
va a pegar esté limpia, completamente seca y que no 
presente ningún tipo de tratamiento. De lo contrario, para 
eliminar todos los tratamientos y crear una superficie 
rugosa que asegure una adherencia estable y duradera, se 
recomienda lijarla con una lija de grano grueso (60-80).

Choosing the adhesive
When choosing the right adhesive, it is important to 
consider the functions and mode of use of the item being 
constructed.
In order to choose the correct colour of adhesive, refer 
to the side of the slab, which is a slightly different shade 
from the top face, because after edge polishing the tile 
body colour is visible on the surface.

Timber or planks of composite materials should not be 
used outdoors, since they tend to warp after exposure to 
the weather.
Adhesives, liquid nails, epoxies and other types of 
flexible adhesive, and construction adhesives, should 
also not be used.

Right-angled edges should be fixed with adhesives 
suitable for outdoor use, with resistance to UV radiation.

Surface check
Before starting, check that the surface for gluing is clean, 
thoroughly dry and absolute free from coatings of any 
kind. Otherwise, sand with coarse sandpaper (grain 
60-80) to remove all coatings and create a rough surface 
that will ensure a firm, lasting bond.

Wahl des Klebers
Bei der Wahl des geeigneten Klebers sind die Funktionen 
und die Art der Nutzung des aus der Verarbeitung 
entstehenden Elements zu berücksichtigen.
Für die Wahl der richtigen Kleberfarbe geht man von der 
Farbe der Plattenseite aus, die sich etwas von der der 
Oberfläche unterscheidet, da durch das Schleifen der 
Kanten die Grundfarbe zum Vorschein kommt.

Die Verwendung von Holz oder Holzwerkstoffen im 
Außenbereich ist aufgrund ihrer Neigung, sich bei 
Witterungseinflüssen zu verformen, nicht angebracht.
„Flüssige Nägel“, Epoxidkleber, flexible Kleber anderer Art 
wie auch Baukleber sollten auch nicht eingesetzt werden.

Zur Befestigung der gefasten Kanten empfehlen sich 
Kleber, die für den Außenbereich geeignet und UV-
beständig sind.

Prüfung der Oberflächen
Zunächst überprüfen, dass die zu verklebende Oberfläche 
sauber, vollkommen trocken und keine Behandlungen 
aufweist. Anderenfalls grobkörnig(60-80) abschleifen, um 
alle Behandlungsrückstände zu entfernen und eine raue 
Oberfläche zu schaffen, die eine stabile und dauerhafte 
Verklebung gewährleistet.

Выбор клея
Для выбора подходящего клея рекомендуется 
рассмотреть функции и способ использования 
обрабатываемого элемента.
Для выбора правильного цвета клея рекомендуется 
посмотреть на торцевую сторону плит, цвет которой 
слегка отличается от цвета поверхности, поскольку 
после шлифовки кромок цвет основы будет виден на 
поверхности.

В наружных условиях не рекомендуется использовать 
дерево или рейки из агломератов, так как они 
деформируются после их подверженности 
атмосферному воздействию.
Кроме того, не рекомендуется использовать клей, 
жидкие гвозди, эпоксидные смолы и другие типы 
гибких клеящих веществ, а также строительный клей.

Для склеивания прямоугольных кромок рекомендуется 
использовать клей, пригодный для использования во 
внешней среде, стойкий к УФ-излучению.

Проверка поверхности
Перед началом убедитесь, что склеиваемая 
поверхность чистая, сухая и не имеет на себе 
следов какой-либо обработки. В противном 
случае, чтобы устранить следы этой обработки и 
получить шершавую поверхность для стабильного и 
долговечного склеивания, рекомендуется осуществить 
крупнозернистую зачистку (60-80).
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Pulizia e Manutenzione
– Cleaning and Care • Nettoyage et Entretien • Reinigung und Pflege • Limpieza y Mantenimiento • Чистка и Уход

TIPO DI SPORCO • TYPE OF DIRT • TYPE DE 
SALETÉ • SCHMUTZART • TIPO DE SUCIEDAD 
• ТИП ЗАГРЯЗНЕНИЯ

DETERGENTE CONSIGLIATO • RECOMMENDED CLEANER • DÉTERGENT CONSEILLÉ • EMPFOHLENER 
REINIGER • DETERGENTE RECOMENDADO • РЕКОМЕНДУЕМОЕ МОЮЩЕЕ СРЕДСТВО

* Solvente • Solvent • Solvant
• Lösemittel • Disolvente 

• Растворитель

Detergente a base acida • Acid 
cleaner • Détergent acide • Reini-
ger auf Säurebasis • Detergente de 
base ácida • Моющее средство 

на кислотной основе

Detergente a base alcalina • Alka-
line cleaner • Détergent alcalin • 
Reiniger auf Laugenbasis • Deter-
gente de base alcalina • Моющее 
средство на щелочной основе

FILA FABER FILA FABER FILA FABER

Birra, vino • Beer, wine • Bière, vin • Bier, Wein • Cerveza, 
vino • Пиво, вино FILA PS - 87 Coloured Stain 

Remover

Caffè, the • Coffee, tea • Café, thé • Kaffee, Tee • Café, té 
• Кофе, чай FILA PS - 87 Coloured Stain 

Remover

Caucciù • Rubber • Caoutchouc • Kautschuk • Caucho 
• Каучук FILA SOLV Solvent

Stripper

Cemento • Concrete • Ciment • Zement • Cemento 
• Цемент DETERDEK Cement 

Remover

Cera di candela • Candle wax • Cire de bougie 
• Kerzenwachs • Cera de vela • Свечной воск FILA SOLV Solvent

Stripper Wax Remover

Coca Cola o simili • Coca Cola or similar beverages 
• Coca-cola ou similaires • Coca Cola o.ä. • Coca-Cola o 
refrescos similares • Кока-Кола или схожие

Tile Cleaner FILA PS - 87 Coloured Stain 
Remover

Efflorescenze calcaree • Lime bloom • Efflorescences 
calcaires • Kalkausblühungen • Eflorescencias calcáreas
 • Известковые проявления

DETERDEK Cement 
Remover

Gesso • Plaster • Plâtre • Gips • Yeso • Гипс DETERDEK Cement 
Remover

Grassi animali/vegetali • Animal/vegetable fats • Graisses 
animales/végétales • Tierische/pflanzliche Fette • Grasas 
animales/vegetales • Животные/растительные жиры

FILA SOLV Wax Remover

Gelato • Ice-cream • Crème glacée • Speiseeis • Helado 
• Мороженое FILA SOLV Wax Remover

Inchiostri • Inks • Encres • Tinte • Tintas • Чернила FILA PS - 87 - 
SR 95

Coloured Stain 
Remover

Ketchup • Ketchup • Ketchup • Ketchup • Kétchup
• Кетчуп FILA PS - 87 Coloured Stain 

Remover

Maionese • Mayonnaise • Mayonnaise • Mayonnaise 
• Mayonesa • Майонез FILA PS - 87 Oil & Grease 

Remover

Marmellata • Jams • Confiture • Marmelade • Mermelada 
• Варенье FILA PS - 87 Coloured Stain 

Remover

Olii meccanici/siliconati • Engine/silicone oils • Huiles 
moteurs/siliconées • Maschinen-/Silikonöle • Aceites 
mecánicos/siliconados • Механические/силиконовые масла

FILA SOLV Solvent
Stripper FILA PS - 87 Oil & Grease 

Remover

Olio di lino • Flaxseed oil • Huile de lin • Leinöl • Aceite de 
lino • Льняное масло FILA SOLV Solvent

Stripper
Oil & Grease 

Remover

Residui metallici • Metal residues • Résidus métalliques 
• Metallabrieb • Residuos metálicos • Следы металлов DETERDEK Tile Cleaner

Resine o smalti • Resins or enamels • Résines ou émaux 
• Harze und Lacke • Resinas o esmaltes • Смолы или эмали

FILA NO PAINT 
STAR Epoxy Cleaner

Rossetto • Lipstick • Rouge à lèvres • Lippenstift 
• Pintalabios • Помада FILA PS - 87 Coloured Stain 

Remvoer

Ruggine • Rust • Rouille • Rost • Herrumbre • Ржавчина DETERDEK Cement 
Remover

Stucco • Grouting material • Mortier • Fugenmörtel 
• Estuco • Затирка DETERDEK Cement 

Remover

Tempere murarie • Emulsion paints • Peinture murales à la 
détrempe • Temperafarbe • Pinturas para paredes 
• Краски для стен

DETERDEK Cement 
Remover

Silicone • Silicone • Silicone • Silikon • Siliconas • Силикон FILA SOLV Solvent
Stripper

Chewing-gum • Chewing-gum • Chewing-gum
• Kaugummi • Chicle • Жевательная резинка

Solvent
Stripper FILA PS - 87

* Acetone o acquaragia o trielina • Acetone, turpentine or dry-cleaning fluid • Acétone, essence de térébenthine ou trichloroéthylène • Aceton oder 
Waschbenzin oder Trichlorethen • Acetona, aguarrás o tricloroetileno • Ацетон или скипидар или разбавитель

Pulizia straordinaria
Per rimuovere le macchie e i residui ordinari si raccomanda di utilizzare i prodotti 
riportati in tabella. L’uso di prodotti di pulizia contenenti acido fluoridrico (HF) e 
suoi derivati sono da evitare.

Pulizia ordinaria
Gli interventi di pulizia ordinaria delle superfici hanno lo scopo di rimuovere 
lo sporco, cancellare i segni e ripristinare l’aspetto originale. Le lastre in gres 
porcellanato smaltato non necessitano di trattamenti di protezione e una corretta 
e sistematica pulizia è sufficiente a mantenere inalterata la superficie. Un’accurata 
pulizia deve essere fatta con un normale lavaggio con acqua calda, straccio/
spugna morbida ed eventualmente con l’utilizzo di detergenti neutri.

Raccomandazioni:
— evitare di strofinare le superfici con strumenti abrasivi, come pagliette in 
metallo o spazzole dure, che potrebbero lasciare graffi e segni indelebili;
— rimuovere eventuali residui grassi o oleosi con detergenti contenenti solventi 
organici o con detergenti alcalini (pH>9) e fare seguire un accurato risciacquo;
— non utilizzare prodotti contenenti cere o brillantanti;
— evitare l’uso di detergenti abrasivi su superfici lucide e/o levigate; possono essere 
utilizzati su materiali matt, previa verifica su una piccola porzione nascosta della lastra. 

In generale si raccomanda di non usare mai acidi o basi forti (alcuni esempi: acido 
cloridrico, acido solforico, idrossido disodio e idrossido di potassio). Per le superfici 
lisce, in caso di presenza di tracce di sporco non rimovibili con altri tipi di spugne, 
si raccomanda l’utilizzo di spugne melamminiche (dette anche spugna magica) 
senza solventi.

Extraordinary cleaning 
Ordinary dirt and stains should be removed using the products listed in the table. 
Cleaning products containing hydrofluoric acid (HF) and its compounds should 
not be used.

Routine Cleaning
The aim of the routine cleaning of surfaces is to remove dirt, eliminate marks and 
restore the material's original appearance. Glazed porcelain stoneware tiles do 
not require protective treatment, and proper, regular cleaning is sufficient to keep 
the surface in good condition. Thorough cleaning must be performed by ordinary 
washing with hot water, a soft cloth/sponge, and neutral cleaners if necessary.

Recommendations:
— do not rub surfaces with abrasive tools such as metal scouring pads or hard 
brushes, which could leave scratches or permanent marks; 
— remove any greasy or oily residues with organic solvent or alkaline (pH>9) 
cleaners and then rinse thoroughly; 
— do not use products containing waxes or polishes; 
— the use of abrasive detergents on glossy and/or polished surfaces is not 
recommended; they can be used on matt materials, following testing on a small 
corner of the slab 

In general, never use strong acids or bases (such as hydrochloric and sulphuric 
acids and sodium and potassium hydroxide). In case of dirt on smooth surfaces 
which cannot be removed with other types of sponges, use melamine sponges 
(also known as magic sponges) without solvents.

Nettoyage extraordinaire 
Pour éliminer les taches et résidus ordinaires, il est recommandé d'utiliser les 
produits figurant dans le tableau. L’utilisation de produits de nettoyage contenant 
de l'acide fluorhydrique (HF) et ses dérivés doit être évitée.

Nettoyage ordinaire
Le nettoyage ordinaire des surfaces a pour objectif d'enlever la saleté, d'effacer 
les marques et de rétablir l'aspect d'origine. Les carreaux en grès cérame émaillé 
n'exigent aucun traitement de protection, et un simple nettoyage régulier est 
suffisant pour conserver la beauté de la surface. Le nettoyage doit être méticuleux 
et fait tout simplement à l'eau chaude, avec un chiffon / une éponge douce et, au 
besoin, avec des détergents neutres.

Conseils :
— éviter de frotter les surfaces avec des outils abrasifs, comme les pailles de fer ou 
les brosses dures qui pourraient rayer ou laisser des traces indélébiles ; 
— éliminer les éventuelles traces de graisse ou d'huile avec des détergents à base 
de solvants organiques ou avec des détergents alcalins (pH>9). Rincer ensuite 
abondamment à l'eau ; 
— ne pas utiliser de produits à base de cire ni de lustrants ; 
— éviter d'utiliser des détergents abrasifs sur les surfaces brillantes et/ou polies. 
Ceux-ci peuvent être employés sur le matériel mat en les testant au préalable sur 
une petite partie cachée de la dalle. 

En général, il est conseillé de ne jamais utiliser d'acides ou de bases fortes 
(par exemple : acide chlorhydrique, acide sulfurique, hydroxyde de sodium et 
hydroxyde de potassium). Pour les surfaces lisses, en présence de traces de saleté 
impossibles à éliminer avec d'autres types d'éponges, utiliser des éponges en 
mélamine (appelées « éponges magiques ») sans solvants.

Außerordentliche Reinigung 
Zur Entfernung von gewöhnlichen Flecken und Rückständen sollten die in der 
Tabelle aufgeführten Produkte verwendet werden. Reinigungsmittel, die Flusssäure 
(HF) oder deren Nebenprodukte enthalten, dürfen nicht verwendet werden.

Unterhaltsreinigung
Die Unterhaltsreinigung dient zur Entfernung von Schmutz und der Gebrauchsspuren 
sowie zur Wiederherstellung der ursprünglichen Belagsoptik. Platten aus glasiertem 
Feinsteinzeug benötigen keine Schutzbehandlungen. Eine korrekte und regelmäßige 
Reinigung genügt, um die Oberflächen dauerhaft schön zu erhalten. Für eine 
gründliche Reinigung reichen warmes Wasser, ein Wischlappen oder weicher 
Schwamm und ein neutrales Reinigungsmittel.

Pflegetipps:
— Die Oberflächen nicht mit scheuernden Utensilien wie Metallpads oder 
Hartbürsten abreiben, durch die bleibende Kratzer und Spuren entstehen können. 
— Fett- oder Ölrückstände mit Reinigungsmitteln auf Basis organischer Lösungsmittel oder 
mit alkalischen Reinigungsmitteln (pH>9) entfernen. Anschließend gründlich nachwischen.
— Nicht empfehlenswert sind Produkte, die Wachs oder Glanzmittel enthalten. 
— Scheuermittel auf glänzenden bzw. polierten Oberflächen vermeiden. Sie 
können für matte Materialien verwendet werden, nachdem ihre Eignung durch 
eine kleine Testfläche an unauffälliger Stelle sichergestellt wurde. 

Niemals starke Säuren oder Laugen (wie z.B. Salzsäure, Schwefelsäure, Natriumhydroxid 
und Kaliumhydroxid) verwenden. Auf glatten Oberflächen Melaminschwämme 
(Schmutzradierer) ohne Lösungsmittel verwenden, um Schmutzspuren zu entfernen, die 
sich nicht mit anderen Schwämmen beseitigen lassen.

Limpieza extraordinaria 
Para eliminar las manchas y los residuos normales, se debe utilizar los productos 
indicados en la tabla. Evítese el empleo de productos de limpieza que contengan 
ácido fluorhídrico (HF) y sus derivados.

Limpieza ordinaria
Las intervenciones de limpieza ordinaria de las superficies tienen el objetivo de quitar 
la suciedad, borrar marcas y devolver a la superficie su aspecto original. Los azulejos 
de gres porcelánico esmaltado no necesitan tratamientos de protección, sino que 
es suficiente limpiarlos correcta y metódicamente para mantener inalterada su 
superficie. Deben limpiarse meticulosamente realizando un lavado normal con agua 
caliente, un trapo o una esponja blanda y, si es necesario, detergente neutro.

Recomendaciones:
— no frotar las superficies con utensilios abrasivos tales como estropajos metálicos 
o cepillos de cerdas duras, ya que podrían rayarlas o dejar manchas indelebles; 
— para eliminar restos grasos u oleosos, utilizar detergentes que contengan disolventes 
orgánicos o detergentes alcalinos (pH>9) y, a continuación, enjuagar a fondo; 
— no utilizar productos que contengan ceras o abrillantadores; 
— no utilizar detergentes abrasivos sobre superficies brillantes y/o pulidas; en 
cambio, sí pueden utilizarse sobre materiales con acabado mate, tras probarlos 
sobre una pequeña parte oculta de la placa 

En general, nunca deberán utilizarse ácidos o bases fuertes (por ejemplo: ácido 
clorhídrico, ácido sulfúrico, hidróxido de sodio o hidróxido de potasio). Para 
las superficies lisas, en caso de presentar restos de suciedad que no pueden 
eliminarse con otros tipos de esponjas, se aconseja utilizar esponjas de melamina 
(conocidas como «esponjas mágicas») sin disolventes.

Внеплановая очистка 
Для устранения пятен и обычного загрязнения рекомендуется использовать 
указанные в таблице  продукты. Использование чистящих средств, содержащих 
фтористоводородную кислоту (HF) и ее производные, следует избегать.

Обычная чистка
Операции обычной чистки поверхностей предназначены для удаления грязи, 
смывания следов и восстановления первоначального вида. Плитка из глазурованного 
керамогранита не нуждается в защитной обработке и правильной и систематической 
чистки достаточно для поддержания неизменности поверхности. Тщательная чистка 
должна выполняться обычной мойкой горячей водой, тряпкой, мягкой губкой и, при 
необходимости, с использованием нейтральных моющих средств.

Рекомендации:
— не обрабатывайте поверхности абразивным инструментом, таким как 
металлические мочалки или жесткие щетки, которые могут поцарапать поверхности 
и оставить перманентные следы; 
— удаляйте остатки жиров или масла моющими средствами с органическими 
растворителями или же щелочными чистящими средствами (pH>9), после чего 
тщательно смывайте их; 
— не пользуйтесь продуктами, содержащими воск или средства для блеска; 
— избегайте использование абразивных моющих средств на полированных и/или 
шлифованных поверхностях; их можно использовать на матовых материалах, после 
предварительной проверки на небольшом скрытом участке плиты 

В общем плане, не рекомендуется использовать сильные кислоты или щелочи, 
например, соляную кислоту, серную кислоту, гидроксид натрия и гидроксид калия). 
При наличии загрязнений на гладких поверхностях, которые не удаляются другими 
типами губок, рекомендуется использовать меламиновые губки без растворителей.

96 97

PULIZIA E MANUTENZIONETECHNICAL CATALOGUE



Pulizia e Manutenzione Superfici Lucide

Worktop con superficie lucida
Le superfici in gres porcellanato Marazzi The Top 
sono realizzate mediante l’impiego di materie prime di 
origine inorganica. Il loro ciclo di produzione permette 
di ottenere superfici non assorbenti, prive di porosità e 
meccanicamente molto resistenti.

Le superfici The Top possono avere diverse finiture che ne 
caratterizzano l’aspetto estetico. Tra queste, le superfici 
“Lux”, molto apprezzate per l’elevato grado di brillantezza e 
riflessione, trovano largo impiego nella produzione di piani 
cucina e tavoli.

Le superfici Lux possono essere ottenute industrialmente 
grazie a un processo di lavorazione post-cottura chiamato 
“lappatura”, grazie all’utilizzo di utensili abrasivi che, 
applicati gradualmente, permettono di arrivare al grado di 
lucidatura desiderato.

Come accade per tutte le superfici lucide vetrose, anche 
sulle lastre Lux potrebbero comparire col tempo segni 
dovuti all’utilizzo, tra cui ad esempio piccoli graffi.

Manutenzione
La manutenzione ordinaria delle superfici Lux è molto 
semplice. 

Per la pulizia quotidiana e la rimozione di tracce di sporco, 
si consiglia di utilizzare panni in microfibra umidi.
In caso di versamento di sostanze colorate, come ad 
esempio vino, caffè e succhi, è possibile utilizzare 
detergenti in gel additivati di sbiancanti, come ad esempio 
acqua ossigenata o ipoclorito di sodio. Oltre a velocizzare 
la rimozione dello sporco, tali detergenti permettono anche 
di sanificare le superfici.
In caso di tracce grasso-oleose, si consiglia l’uso di 
prodotti sgrassanti da applicare secondo le indicazioni del 
produttore.
In caso di tracce di calcare, è possibile rimuoverle 
utilizzando normali prodotti anticalcare.

Si raccomanda di non applicare il prodotto detergente 
direttamente sulla superficie, ma di utilizzare un panno 
umido per facilitare la sua distribuzione.
Tutte le operazioni di pulizia devono essere seguite da 
abbondante risciacquo.

È molto importante evitare di far evaporare il detergente 
applicato sulla superficie, procedendo immediatamente 
alla pulizia subito dopo. 

BISOGNA INOLTRE ASSOLUTAMENTE EVITARE 
DI UTILIZZARE PRODOTTI CONTENENTI ACIDO 
FLUORIDRICO, come ad esempio smacchiatori per abiti o 
soluzioni per la rimozione della ruggine.

Per mantenere a lungo la brillantezza della superficie Lux, 
si consiglia di evitare l’uso di prodotti contenenti polveri 
abrasive, spugne abrasive e prodotti fortemente alcalini. 
Ugualmente si raccomanda di non trascinare stoviglie varie 

e non tagliare con coltelli provvisti di lama ceramica sulla 
superficie. Trattandosi di materiali della stessa natura e 
composizione chimica, caratterizzati da analoghi livelli di 
durezza, in alcuni casi potrebbero lasciare graffi.

Nel caso in cui si dovessero riscontrare piccoli graffi 
o incisioni sulla superficie, è possibile ripristinarla con 
specifici kit per la loro rimozione. In tale evenienza, 
trattandosi di applicazioni professionali, si raccomanda 
di avvalersi di personale qualificato.

Worktop with glossy surface
Marazzi The Top porcelain stoneware surfaces 
are manufactured with raw materials of inorganic 
origin. Their production cycle is designed to create 
non-absorbent, non-porous surfaces with excellent 
mechanical resistance values.

The Top surfaces may have different finishes, depending 
on their chosen look. These include “Lux” surfaces, very 
popular due to their very shiny, reflective finish, which 
are widely used for the production of kitchen counters 
and table tops.

Lux surfaces are industrially produced via a post-firing 
finishing process called “honing”, in which abrasives 
are used in a gradual sequence to obtain the degree of 
glossy finishing required.

Like all vitreous glossy surfaces, Lux slabs may show 
signs of wear with use over time, including small 
scratches.

Care
Routine care of Lux surfaces is very simple. 

Damp microfibre cloths are recommended for daily 
cleaning and the removal of light dirt.
In case of spills of coloured substances such as 
wine, coffee and juices, gel detergents containing 
bleaching agents such as hydrogen peroxide or sodium 
hypochlorite may be used. As well as removing dirt more 
quickly, these cleaners also sanitise surfaces.
In case of greasy or oily dirt, degreasing products should 
be used, applied in accordance with the producer’s 
instructions.
Limescale can be eliminated using normal limescale 
remover products.

For more effective distribution, cleaning products should 
always be applied using a damp cloth and not directly to 
the surface.
Always rinse thoroughly after all cleaning procedures.

It is very important not to allow cleaning products to 
evaporate on the surface: clean immediately after their 
application. 

NEVER, EVER USE PRODUCTS CONTAINING 
HYDROFLUORIC ACID such as fabric stain or rust 
removers.

To maintain the Lux surface’s shine in the long term, do 
not use products containing abrasive powders, abrasive 
sponges or strong alkalis. 
Also, do not drag cookware over the surface or use 
knives with ceramic blades for cutting directly on it. 
Since these blades are made of exceptionally hard 
material of the same kind and chemical composition, 
they may cause scratches.

Any small scratches or cuts in the surface can be 
repaired using the specific kits available. These are for 
professional use and the procedure should be performed 
by qualified personnel.

Plan de travail avec surface brillante
Les surfaces en grès cérame Marazzi The Top sont 
réalisées avec des matières premières d'origine 
inorganique. Leur cycle de production permet d'obtenir 
des surfaces non absorbantes, non poreuses et 
mécaniquement très résistantes.

Leur aspect esthétique est caractérisé par une variété de 
finitions, dont les surfaces « Lux » : très appréciées pour 
leur niveau élevé de brillance et de réflexion, elles sont 
largement utilisées dans la production de plans de travail 
de cuisine et de tables.

Les surfaces Lux sont obtenues de façon industrielle 
par un processus post-cuisson appelé « rodage » : des 
outils abrasifs appliqués progressivement permettent 
d'atteindre le degré de polissage souhaité.

Comme c'est le cas pour toutes les surfaces brillantes et 
vitreuses, des signes d'utilisation peuvent apparaître au 
fil du temps sur les dalles Lux, notamment des petites 
rayures.

Entretien
L'entretien courant des surfaces Lux est très simple. 

Pour le nettoyage quotidien et l'élimination des traces 
de saleté, nous recommandons l'utilisation d'un chiffon 
humide en microfibre.
En cas de déversement de substances colorées, comme 
le vin, le café et les jus de fruits, il est possible d'utiliser 
des détergents en gel avec des additifs blanchissants, 
comme le peroxyde d'hydrogène ou l'hypochlorite de 
sodium. En plus d'accélérer l'élimination de la saleté, ces 
détergents assainissent également les surfaces.
En cas de traces grasses ou huileuses, nous 
recommandons l'utilisation de produits dégraissants à 
appliquer conformément aux instructions du fabricant.
En cas de traces de calcaire, celles-ci peuvent être 
éliminées avec des produits anticalcaire courants.

Il est recommandé de ne pas appliquer le produit de 
nettoyage directement sur la surface, mais d'utiliser un 
chiffon humide pour faciliter sa répartition.
Toutes les opérations de nettoyage doivent être suivies 
d'un rinçage abondant.

Il est très important que le détergent utilisé sur la surface 
ne s'évapore pas : à cet effet, il faut donc procéder au 
nettoyage immédiatement après son application. 

IL FAUT PAR AILLEURS ABSOLUMENT ÉVITER 
D'UTILISER DES PRODUITS CONTENANT DE L'ACIDE 
FLUORHYDRIQUE, comme les détachants pour 
vêtements ou les solutions antirouille.

Afin de maintenir durablement la brillance de la surface 
Lux, nous recommandons d'éviter d'utiliser des produits 
contenant des poudres abrasives, des éponges abrasives 
et des produits fortement alcalins. 
Il est également recommandé de ne pas traîner les 
couverts sur la surface et de ne pas utiliser des lames en 
céramique pour couper : ces matériaux étant de même 
nature et de même composition chimique, et présentant 
des niveaux de dureté similaires, ils pourraient ainsi rayer 
la surface.

Si de petites rayures ou incisions sont présentes sur 
la surface, celle-ci peut être restaurée à l'aide de kits 
spécifiques pour les éliminer. Dans ce cas, dans la 
mesure où il s'agit d'applications professionnelles, il est 
recommandé de faire appel à du personnel qualifié.

– Cleaning and Care of Lux Surfaces • Nettoyage et Entretien des Surfaces Lux • Reinigung und Pflege der Oberflächen Lux  
• Limpieza y Mantenimiento de las Superficies Lux • Чистка и Уход за Поверхностями Lux
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Arbeitsplatte mit glänzender Oberfläche
Die Feinsteinzeugbeläge The Top von Marazzi werden 
aus Rohstoffen anorganischen Ursprungs hergestellt. 
Dank dem besonderen Produktionsverfahren entstehen 
nichtsaugende, nichtporöse und sehr stoßfeste 
Oberflächen.

Die Flächenbeläge The Top können diverse Oberflächen 
aufweisen, die ihre Optik bestimmen. Unter diesen 
erfreut sich die Oberfläche Lux aufgrund ihrer Glanz- 
und Spiegelwirkung besonders großer Beliebtheit. Sie 
kommt daher häufig bei der Herstellung von Arbeits- und 
Tischplatten zum Einsatz.

Die Oberfläche Lux wird im Anschluss an das 
Brennverfahren industriell in einem Bearbeitungsschritt 
namens Läppen hergestellt. Hierbei kommen 
Schleifwerkzeuge zur Anwendung, die schrittweise bis 
zur Erreichung der gewünschten Glanzstufe eingesetzt 
werden.

Wie bei allen glasartigen Glanzoberflächen können auch 
auf keramischen Platten mit der Oberfläche Lux im Verlauf 
der Zeit Abnutzungserscheinungen wie etwa kleine Kratzer 
auftreten.

Pflege
Die Unterhaltsreinigung der Oberflächen Lux ist sehr 
einfach. 

Für die tägliche Reinigung und die Entfernung von Schmutz 
wird ein feuchtes Mikrofasertuch empfohlen.
Verschüttete farbige Flüssigkeiten, bspw. Wein, Kaffee 
und Obstsäfte, können mit Reinigungsgels unter 
Zusatz von Bleichmitteln wie Wasserstoffperoxid oder 
Natriumhypochlorit entfernt werden. Neben einer 
zügigeren Entfernung von Schmutz ermöglichen diese 
Reinigungsmittel auch die Desinfektion der Oberflächen.
Bei Fett- und Ölflecken wird die Verwendung 
von fettlösenden Produkten unter Beachtung der 
Herstellerangaben empfohlen.
Kalkrückstände lassen sich mit einem normalen 
Kalkentferner entfernen.

Das Reinigungsmittel nicht direkt, sondern zur besseren 
Verteilung mit einem feuchten Lappen auf die Oberfläche 
geben.
Bei allen Reinigungsarbeiten stets mit reichlich Wasser 
nachspülen.

Es ist unbedingt zu vermeiden, dass das Reinigungsmittel 
an der Oberfläche antrocknet. Daher ist die Reinigung 
sofort nach Auftrag des Reinigungsmittels vorzunehmen. 

NIEMALS PRODUKTE VERWENDEN, DIE 
FLUORWASSERSTOFFSÄURE ENTHALTEN, bspw. 
Fleckenentferner für Textilien oder Lösemittel zur 
Rostentfernung.

Damit die Oberflächen Lux ihren Glanz über lange Zeit 

behalten, sollten keine scheuermittelhaltigen oder 
stark alkalischen Produkte oder Scheuerschwämme 
verwendet werden. 
Außerdem sollte auf der Oberfläche kein Geschirr 
verschoben oder mit Keramikmessern geschnitten 
werden. Da es sich um gleichartige Materialien mit 
gleicher chemischer Zusammensetzung und ähnlichen 
Härtegraden handelt, könnten mitunter Kratzer 
entstehen.

Kleine Kratzer oder Einschnitte auf der Oberfläche 
können mit speziellen Reparatursets entfernt werden. Da 
es sich in solchen Fällen um Profisets handelt, sind diese 
Arbeiten nur vom Fachmann durchzuführen.

Encimera de superficie brillante
Las superficies de gres porcelánico Marazzi The Top se 
realizan usando materias primas de origen inorgánico en 
un ciclo de producción que permite obtener superficies 
no absorbentes, sin porosidad y de gran resistencia 
mecánica.

Las superficies The Top pueden presentar distintos 
acabados que caracterizan su aspecto estético. Entre 
ellos se encuentran las superficies “Lux”, muy apreciadas 
por su alto nivel de brillo y reflexión, que se utilizan 
extensamente en la producción de encimeras y mesas.

Las superficies Lux se pueden obtener industrialmente 
mediante un proceso de mecanizado posterior a la 
cocción, denominado “pulido”, que permite alcanzar 
el grado de brillo deseado por medio de la aplicación 
gradual de herramientas abrasivas.

Como ocurre en todas las superficies brillantes vidriosas, 
en las placas Lux también pueden aparecer señales 
de uso con el paso del tiempo, tales como pequeños 
arañazos.

Mantenimiento
El mantenimiento ordinario de las superficies Lux es muy 
sencillo. 

Para hacer la limpieza diaria y eliminar la suciedad, es 
aconsejable utilizar paños de microfibra humedecidos.
Si se vierten sustancias de colores que manchan, 
tales como el vino, el café o el zumo, se puede utilizar 
detergentes en gel con aditivos blanqueadores (por 
ejemplo, agua oxigenada o hipoclorito de sodio). Además 
de eliminar la suciedad más rápidamente, este tipo de 
detergente higieniza las superficies.
En caso de restos de grasa o aceite, se aconseja emplear 
productos desengrasantes siguiendo las instrucciones 
del fabricante.
Las manchas de cal se pueden eliminar con un producto 
antical normal.

Se aconseja no aplicar el detergente directamente 

sobre la superficie sino sobre un paño humedecido para 
facilitar una distribución uniforme.
Es necesario aclarar a fondo las superficies después de 
todas las operaciones de limpieza.

Es muy importante evitar que se evapore el detergente 
aplicado en la superficie, por lo que la limpieza deberá 
realizarse inmediatamente después de aplicarlo. 

ADEMÁS, ES FUNDAMENTAL EVITAR EL USO 
DE PRODUCTOS QUE CONTENGAN ÁCIDO 
FLUORHÍDRICO, como los quitamanchas para ropa o los 
productos para eliminar el óxido.

Para mantener brillantes las superficies Lux durante 
largo tiempo, se aconseja evitar el uso de productos 
que contengan polvos abrasivos, estropajos, esponjas 
abrasivas y productos muy alcalinos. 
Tampoco debe arrastrarse menaje de cocina sobre ellas, 
ni utilizarlas directamente como tabla de corte con 
cuchillos dotados de hoja de cerámica, ya que, al ser 
materiales del mismo tipo y con la misma composición 
química, caracterizados por los mismos niveles de 
dureza, en algunos casos podrían rayar las superficies.

Si se detectan pequeños arañazos o rayados en la 
superficie, existen kits específicos de reparación para 
este tipo de desperfectos. Si esto ocurre, al tratarse de 
aplicaciones profesionales, es aconsejable recurrir a 
personal cualificado.

Столешница с полированной поверхностью
Керамогранитные поверхности Marazzi The Top 
получаются путем использования неорганического 
сырья. Цикл их производства позволяет получать 
невпитывающие влагу поверхности, не имеющие 
пористости, с очень высокой механической 
прочностью.

Поверхности The Top могут иметь разные варианты 
отделки, определяющей эстетику внешнего вида. 
Среди них поверхности "Lux" очень высоко ценятся 
ввиду высокой степени глянца и отражения. Они 
широко применяются в производстве кухонных 
столешниц и столов.

Поверхности Lux могут получаться в промышленных 
условиях благодаря процессу обработки после 
обжига, называющемуся "полировка", в котором 
используется абразивный инструмент, позволяющий 
при постепенном его применении получать 
необходимую степень глянца.

Как случается со всеми стекловидными глянцевыми 
поверхностями, также и на плитах Lux с течением 
времени могут появиться следы использования, 
среди которых, например, маленькие царапины.

Уход
Обычный уход за поверхностями Lux очень прост. 

Для ежедневной чистки и удаления загрязнений 
рекомендуется использовать влажные салфетки из 
микрофибры.
В случае разлива цветных жидкостей, например, 
таких как вино, кофе и соки, можно использовать 
гелевые моющие средства с добавкой отбеливателя, 
например, такие как перекись водорода или же 
гипохлорит натрия. Эти моющие средства не 
только ускорят удаление загрязнения, но и позволят 
продезинфицировать поверхности.
При наличии следов жира и масла рекомендуется 
использовать обезжиривающие средства и 
придерживаться указаний производителя.
Следы известковых отложений можно удалить при 
помощи обычных продуктов для удаления накипи.

Не рекомендуется наносить моющее средство 
непосредственно на поверхность, а использовать 
влажную тряпочку для облегчения его распределения 
по поверхности.
После всех операций чистки необходимо промыть 
поверхности обильным количеством воды.

Очень важно не допускать испарения нанесенного 
на поверхность моющего средства, немедленно 
приступая к чистке. 

КРОМЕ ТОГО, СЛЕДУЕТ КАТЕГОРИЧЕСКИ ИЗБЕГАТЬ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОДУКТОВ, СОДЕРЖАЩИХ 
ФТОРИСТОВОДОРОДНУЮ КИСЛОТУ, таких как, 
например, пятновыводители для одежды или же 
растворы для удаления ржавчины.  

Чтобы надолго сохранить блеск поверхностей Lux, не 
рекомендуется использовать продукты, содержащие 
абразивные порошки, абразивные губки и продукты с 
высоким содержанием щелочи. 
Также не рекомендуется перетаскивать по 
поверхности посуду и не резать на поверхности 
ножами с керамическими лезвиями. Поскольку 
эти материалы - одинакового типа, с одинаковым 
химическим составом и степенью твердости, 
в некоторых случаях они могут оставить на 
поверхности царапины.

В случае возникновения на поверхности маленьких 
царапин или же порезов, их можно устранить при 
помощи специального набора. В этих случаях, ввиду 
необходимости выполнения профессиональных 
действий, рекомендуется воспользоваться услугами 
квалифицированного персонала.

– Cleaning and Care of Lux Surfaces • Nettoyage et Entretien des Surfaces Lux • Reinigung und Pflege der Oberflächen Lux  
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– Disclaimer • Clause de Non-Responsabilité • Haftungsausschluss • Cláusula de Exención de Responsabilidad • Отказ от 
ответственности

Questo manuale tecnico raccoglie le conoscenze e i 
suggerimenti operativi più avanzati per la lavorazione, 
l’installazione e la manutenzione delle lastre The Top, 
di cui il produttore dispone al momento della sua 
pubblicazione. La versione che fa riferimento è sempre 
quella più aggiornata, scaricabile dall’area download del 
sito www.marazzi.it

Il manuale ha il solo scopo di fornire dei suggerimenti, 
che vanno comunque integrati con le competenze 
specialistiche dei professionisti ed esperti coinvolti nelle 
varie fasi di lavorazione.
Pertanto si declina qualsiasi responsabilità in caso di danni 
effettuati durante le fasi oggetto di approfondimento del 
manuale.

Nel caso di eventuali problemi, si raccomanda comunque 
di contattare il nostro supporto tecnico, facendo 
riferimento alle informazioni fornite nell’area Contatti del 
sito www.marazzi.it.

Ce manuel technique regroupe les connaissances et les 
recommandations pratiques les plus avancées pour le 
façonnage, l'installation et l'entretien des dalles The Top 
dont le fabricant dispose au moment de sa publication. 
La version de référence est toujours la version la plus 
actuelle, téléchargeable depuis la section Téléchargement 
du site www.marazzi.it

Le manuel vise uniquement à fournir des conseils qui, 
en tout état de cause, doivent être complétés par les 
compétences spécialisées des professionnels et experts 
impliqués dans les opérations d'usinage.
Par conséquent, nous déclinons toute responsabilité en 
cas de dommages provoqués durant les étapes faisant 
objet d'un approfondissement dans le manuel.

En cas de problèmes, il est recommandé de toujours 
contacter notre assistance technique en suivant les 
renseignements fournis dans la section « Nous contacter » 
du site www.marazzi.it.

Este manual técnico contiene los más avanzados 
conocimientos y recomendaciones operativas de los 
que dispone el fabricante en la fecha de su publicación, 
por lo que respecta al mecanizado, la instalación y el 
mantenimiento de las placas The Top. La versión de 
referencia es, en todo momento, la más actualizada y 
está disponible en la sección de descargas del sitio web 
www.marazzi.it

El manual únicamente tiene el objetivo de proporcionar 
sugerencias, que se complementan con los 
conocimientos especializados de los profesionales y 
expertos que realizan las distintas fases de elaboración.
Por tanto, se rechaza cualquier responsabilidad en caso 
de daños producidos durante las fases descritas en este 
manual.

Si surge algún problema, es aconsejable ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia técnica, 
cuyos datos están disponibles en la sección Contactos 
del sitio web www.marazzi.it.

This technical manual contains the latest knowledge and 
operating guidelines for the shaping, installation and 
care of The Top slabs at the producer's disposal at the 
time of publication. Reference should always be made to 
the most up-to-date version, available for download at 
www.marazzi.it

The manual is provided with the sole aim of providing 
advice, which should in all cases be supported by the 
special knowledge of the professionals and experts 
involved in the various processing phases.
Therefore, no liability is accepted for damage caused 
during the operations covered by the manual.

In case of any problems please always get in touch with 
our customer care service, referring to the Contacts area 
of the www.marazzi.it site for the relevant contact info.

Die in diesem technischen Handbuch enthaltenen 
Kenntnisse und Ratschläge für die Verarbeitung, 
Montage und Pflege der Platten The Top entsprechen 
dem neuesten Wissensstand des Herstellers zum 
Zeitpunkt der Herausgabe. Die aktuellste Version des 
Handbuchs kann auch auf der Website www.marazzi.it 
heruntergeladen werden.

Das Handbuch liefert lediglich Informationen 
und Ratschläge, die jedoch mit den Fach- und 
Hintergrundwissen der in die verschiedenen Ver- und 
Bearbeitungsphasen einbezogenen Experten und 
Fachkräfte zu ergänzen sind.
Es besteht deshalb keine Haftung im Fall von Schäden, 
die während der in diesem Handbuch beschriebenen 
Phasen auftreten sollten.

Sollten Sie Fragen haben, besuchen Sie bitte die 
Kontaktseite unserer Website www.marazzi.it, um mit 
unserem technischen Service in Verbindung zu treten.

В этом техническом руководстве собрана информация 
и самые лучшие рабочие рекомендации по обработке, 
установке и уходу за плитами The Top, которые 
имеются у производителя на момент выхода в печать 
руководства. Действительной версией является 
наиболее обновленная, доступная для скачивания на 
сайте www.marazzi.it

Целью руководства является предоставление 
рекомендаций, которые следует использовать вместе 
с профессиональным опытом специалистов, которые 
участвуют в тех или иных этапах обработки.
Поэтому, отклоняется любая ответственность в 
случае нанесения ущерба во время выполнения 
рассматриваемых в данном руководстве операций.

При возникновении проблем рекомендуем 
обращаться в нашу службу технической поддержки, 
воспользовавшись информацией, предоставленной в 
разделе Контакты на сайте www.marazzi.it.
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Marazzi Group ha la facoltà esclusiva 
di modificare e sostituire, anche solo 
parzialmente, i componenti dei sistemi illustrati 
in questo folder, senza l’obbligo di darne 
preavviso.

Marazzi Group have the exclusive right to 
modify and replace the components of the 
systems illustrated in this folder, even only 
partially and with no obligation to give prior 
notice thereof.

Marazzi Group se reservent le droit de modifier 
et de remplacer sans aucun preavis, meme 
partiellement, les elements des systemes 
presentes dans ce depliant.

Marazzi Group behalten sich das Recht vor, 
Teile des in diesem Katalog aufgeführten 
Systems ohne vorherige Ankündigung zu 
ändern oder zu ersetzen.

Marazzi Group tienen la facultad exclusiva de 
modificar o sostituir, incluso sólo parcialmente 
y sin previo aviso, los componentes de los 
sistemas ilustrados en este catálogo.

Marazzi Group обладают эксклюзивным 
правом изменять и заменять, даже лишь 
частично, компоненты иллюстрированных в 
данном каталоге систем без обязательства 
предварительного уведомления.

Photography by Tiziano Sartorio
Cover

Photography by Omnia Advert
pages 2, 3, 33, 35, 37, 51, 57, 61, 65, 69

05.2021

© Copyright by Marazzi Group S.r.l., 2021. All rights reserved

Marazzi Group Srl a Socio Unico
Viale Regina Pacis, 39 41049 Sassuolo (MO) Italy
T +39 0536 860800 F +39 0536 860644
info@marazzi.it
www.marazzi.it



The Top
T

E
C

H
N

IC
A

L C
A

TA
LO

G
U

E

TECHNICAL CATALOGUE

The Top

GRANDE • T
H

E LARGE S
IZ

E
 •

The Large Size
160x320x0,6 • 162x324x1,2 • 162x324x2




